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PRODUCT FEATURES:

1. Steam Nozzle 6. Snap joint button

2. Mirror 7. Water tank

3. Power button 8. Water tank cap
4. (asing 9. Power Lead

5. Handle
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INSTRUCTIONS FOR USE:

Filling the tank with water

. Place the appliance on a flat surface or a table, press the eject
button on the back of the facial spa and pull out the water tank.

. Unscrew the tank cap and fill the tank with water until full.

. Screw the cap back on and push the tank back into the main
unit. A “Click” will be heard which means the water tank is in
the right position.
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To use the facial spa

. Plug the power cord into socket of a 220-240 V power outlet.
CAUTION: Do not touch or grab the power outlet with wet
hands

. Slightly press the power button to turn on the appliance.

. It will take approximately 1 minute after having turned on the
Nano Facial Steamer before hot steam will be released from
the nozzle. Move your face over the hot steam but keep at least
20cm away from nozzle in order to maximize the benefits of
the treatment. The appliance will continue to release steam for
about 15 minutes with a full water tank. Once the water level
decreases the steam will be reduced gradually. Once the water
has been used and evaporated completely, Nano Facial Steamer
will stop producing the steam.

. Use the appliance for 5-10 minutes each time and for a
maximum of 2 to 3 times per week. After one month of use,
adjust frequency and time settings depending on preferences
(condition of your skin).

. Please ensure that the facial spa is turned off once the water
tank is empty. Please ensure not to leave any water in the Nano
Facial Steamer when not in use.

—
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Powering off the unit
Press the power button slightly until the LED light turns off. Unplug
the facial spa and wait for it to cool down before storing it.

Getting the best from your facial spa

1. The Nano Facial Steamer works well with all skin types.

2. (lean your face before steaming, not doing so may cause the
dust covering your face to penetrate into your skin through the
opened pores.

3. 10 minutes steaming is enough (it is suggested to shorten
steaming time depening on any skin allergy).

4. Afull face deep cleaning is required after face steaming so then
all dust is cleaned up completely from opened pores. Wrap your
face with a cool towel, let the pores breath and cool down to
prevent dust from penetrating into skin again.

5. Regular skin care is the last step.

MAINTENANCE

Cleaning

(leaning the appliance is required after each use. Ensure that the

product is cooled down, unplugged and turned off before cleaning

it. Empty any remaining water in the tank by pressing the snap

joint button to pull out the water tank from the main unit. Only

clean the appliance with a soft, damp cloth.

« Neverimmerse it in any other liquids

« Alcohol or any other chemical detergent is not allowed to clean
mirror surface to avoid mirror damage.

« NEVER use strong abrasives, detergents, or cleansing agents.

« Periodically straighten cord if it becomes twisted.

Storage

Empty the water tank and clean after each use once the steamer
has cooled down. Store the appliance in its box or in a safe and
dry place. To avoid breakage, DO NOT wrap the power cord around
the appliance. DO NOT hang the unit by the cord. Loosely coil the
cord and secure with a twist tie. Periodically straighten cord if it
becomes twisted.
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

« ALWAYS unplug the appliance from the
electrical outletimmediately after using
and before cleaning. To disconnect, turn all
controls to the ‘OFF’ position, then remove
plug from outlet.

« NEVER leave an appliance unattended when
plugged in. Unplug from the mains outlet
when not in use and before putting on or
taking off parts or attachments.

« Ensure that your hands are dry when
operating the controls or removing the plug.

« This appliance can be used by children
aged from 14 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

« Do not place or store appliance where it can
fall or be pulled into a bath or sink. Do not
place in or drop into water or other liquid.

« DO NOT reach for an appliance that has fallen
in water or other liquids. Switch off at the
mains and unplug it immediately.

« NEVER insert pins, metallic fasteners or objects
into the appliance or any opening.

« Use this appliance for the intended use

as described in this booklet. DO NOT use

attachments not recommended by HoMedics.

DO NOT use this unit for longer than 15

minutes at a time. Extensive use could cause

excessive evaporation of the water, and / or
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cause the product to overheat. Should this
occur, discontinue use and allow the unit to
cool before operating.

« NEVER operate the appliance if it has a

damaged cord or plug, if it is not working
properly, if it has been dropped or damaged,
dropped into water, or is leaking. Return it to
the HoMedics Service Centre for examination
and repair.

« Keep cord away from heated surfaces.
+ DO NOT operate where aerosol (spray)

products are being used or where oxygen is
being administered.

« DO NOT operate under a blanket or pillow.

Excessive heating can occur and cause fire,
electrocution or injury to persons.

« DO NOT carry this appliance by the cord or use

cord as a handle.

« DO NOT use outdoors.
« This product requires a 220-240 V AC power.
« DO NOT attempt to repair the appliance. There

are no user serviceable parts. All servicing
of this appliance must be performed atan
authorised HoMedics Service Centre.

« CAUTION: Do not fill water over the max fill

line.

« NEVER use without water.
« Never block the air openings of the appliance.

Keep air openings free of lint, hair etc.

« Burns can result from improper use.

If you have any concerns regarding your
health, consult a doctor before using this
appliance.

« Use of this product should be pleasant and

comfortable. Should pain or discomfort result,
discontinue use and consult your GP.

« Pregnant women, diabetics and individuals

with pacemakers should consult a
doctor before using this appliance. Not



recommended for use by individuals with
sensory deficiencies including diabetic
neuropathy.

+ DO NOT use on an infant, invalid or on a
sleeping or unconscious person. DO NOT use
on insensitive skin or on a person with poor
blood circulation.

« This appliance should NEVER be used by
any individual suffering from any physical
ailment that would limit the user’s capacity
to operate the controls.

« Do not use on sore, inflamed or swollen
skin, open wounds, burns, or skin eruptions.

« Do not use for longer than the
recommended time.

« Empty the water tank after each use once
the steamer has cooled down.

« The water tank becomes very hot in use.
Always allow to cool completely after use
before touching or moving the unit.

« Failure to follow the above may result in the
risk of fire or injury.

3 YEAR GUARANTEE

FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material
and workmanship for a period of 3 years from the date of
purchase, except as noted below. This FKA Brands Ltd product
guarantee does not cover damage caused by misuse or abuse;
accident; the attachment of any unauthorised accessory;
alteration to the product; or any other conditions whatsoever
that are beyond the control of FKA Brands Ltd. This guarantee is
effective only if the product is purchased and operated in the UK /
EU. A product that requires modification or adaptation to enable
it to operate in any country other than the country for which it
was designed, manufactured, approved and / or authorised, or
repair of products damaged by these modifications is not covered
under this guarantee. FKA Brands Ltd shall not be responsible for
any type of incidental, consequential or special damages.

To obtain guarantee service on your product, return the product
post-paid to your local service centre along with your dated
sales receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA Brands
Ltd will repair or replace, as appropriate, your product and
return it to you, post-paid. Guarantee is solely through HoMedics
Service Centre. Service of this product by anyone other than the
HoMedics Service Centre voids the guarantee. This guarantee
does not affect your statutory rights.

For your local HoMedics Service Centre, go to
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation

This marking indicates that this product should not be
'mmm disposed with other household wastes throughout the EU.
To prevent possible harm to the environment or human health
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to
promote the sustainable reuse of material resources. To return
your used device, please use the return and collection systems or
contact the retailer where the product was purchased. They can
take this product for environmental safe recycling.
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FONCTIONS DU PRODUIT :

1. Buse vapeur 6. Bouton d’ouverture

2. Miroir 7. Réservoir d'eau

3. Bouton de mise en marche 8. Bouchon du réservoir d’eau
4. Boitier 9. Cable

5. Poignée

MODE D’EMPLOI :

Remplissage du réservoir d’eau

. Placer 'appareil sur une surface plane ou une table, appuyer
sur le bouton Eject (éjection) situé sur 'arriére du sauna pour le
visage et retirer le réservoir d'eau.

. Dévisser le bouchon du réservoir avant de le remplir
entierement d’eau.

. Revisser le bouchon et remettre le réservoir dans I'appareil
principal. Un «dlic » se fera entendre lorsque le réservoir d’eau
est dans la bonne position.

—
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Utilisation du sauna facial

1. Brancher le cordon d'alimentation sur une prise secteur de 220
-240V. MISE EN GARDE : Ne pas toucher ou saisir le cordon
d'alimentation avec des mains mouillées

2. Appuyer légerement sur le bouton de mise en marche pour

allumer I'appareil.

3. Aprés avoir allumé le sauna facial Nano, compter 1 minute
environ avant que la buse ne libére de la vapeur d’eau chaude.
Placer votre visage en contact avec la vapeur d’eau chaude, en
veillant a rester a 20 cm au moins de la buse pour optimiser
les bienfaits du traitement. L'appareil continuera de libérer
de la vapeur pendant 15 minutes environ avec un réservoir
d’eau plein. Lorsque le niveau d'eau baisse, la vapeur réduira
progressivement. Quand I'eau est compléetement utilisée et
évaporée, le sauna facial Nano arrétera de produire de la vapeur.

. Utiliser 'appareil 2 a 3 fois par semaine au maximum pendant 5
10 minutes. Apres un mois d'utilisation, ajuster la fréquence et
les réglages de temps en fonction de vos préférences (de I'état
de votre peau).

. Veiller a ce que le sauna facial soit éteint lorsque le réservoir
d’eau est vide. S'assurer de ne pas laisser d’eau dans le sauna
facial Nano lorsqu'il n’est pas utilisé.

o~
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Mise hors tension de I'appareil

Appuyer légérement sur le bouton d'alimentation jusqu’a ce que le
voyant LED s'éteigne. Débrancher le sauna facial et attendre qu'il
refroidisse avant de le ranger.

Utiliser votre sauna facial de maniére optimale

1. Le sauna facial Nano est efficace pour tous types de peaux.

2. Nettoyez votre visage avant de I'exposer a la vapeur d’eau
chaude, sans quoi la poussiére qui le recouvre pourrait pénétrer
dans votre peau par les pores ouverts.

. 10 minutes d'exposition a la vapeur suffisent (il est conseillé

de réduire le temps de traitement en fonction des allergies

cutanées).

Un nettoyage en profondeur de tout le visage est requis apreés

votre séance de sauna pour que toutes les poussiéres soient

completement éliminées des pores ouverts. Appliquez une
serviette fraiche sur votre visage, laissez les pores respirer et
refroidir pour éviter que des poussiéres ne pénétrent a nouveau
dans votre peau.

5. Ceci sera suivi par votre soin régulier de la peau.

w
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ENTRETIEN

Nettoyage

Le nettoyage de I'appareil est requis apreés chaque utilisation.

S'assurer que le produit a refroidi, est débranché et éteint avant

de le nettoyer. Vider I'eau restante du réservoir en appuyant sur le

bouton d'ouverture pour retirer le réservoir de I'appareil principal.

Nettoyer uniquement I'appareil avec un chiffon doux et humide.

« Ne jamais immerger 'appareil dans d"autres liquides.

« Ne pas utiliser d'alcool ou d'autre détergent chimique pour
nettoyer la surface du miroir pour éviter de I'endommager.

« NEJAMAIS utiliser de produits abrasifs, de détergents ou
d’agents nettoyants.

+ Redresser régulierement le cordon s'il est tordu.
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Rangement

Videz le réservoir d'eau et nettoyez-le apres chaque utilisation une fois
que I'appareil a refroidi. Rangez I'appareil dans son carton ou dans un
endroit sir, sec et frais. Evitez tout contact avec des rebords tranchants
ou des objets pointus, car ils pourraient déchirer ou trouer la surface du
tissu. NE PAS enrouler le cordon d'alimentation autour de I'appareil. NE
PAS sus-pendre I'appareil par le cordon d'ali-mentation.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS
AVANT UTILISATION. LES CONSERVER
POUR POUVOIR LES CONSULTER
ULTERIEUREMENT.

« TOUJOURS débrancher I'appareil de la prise
électrique immédiatement apres utilisation
et avant tout nettoyage. Pour I'éteindre,
positionner tous les boutons de réglage sur «
OFF », puis débrancher le cable d'alimentation.

« NE JAMAIS laisser un appareil sans surveillance
lorsqu'il est branché. Débrancher de la prise
secteur quand il n’est pas utilisé ou avant
d'adjoindre ou de retirer des piéces ou
accessoires.

« Vous devez toujours avoir les mains séches
pour manipuler les commandes ou débrancher
I'appareil.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a
partir de 14 ans et toute personne a capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou inexpérimentée, a la seule condition qu'ils
soient surveillés ou informés de I'utilisation
appropriée de I'appareil et soient conscients des
risques qu’elle implique. Il est interdit de laisser
les enfants jouer avec I'appareil. Ne pas laisser
des enfants effectuer le nettoyage ou |'entretien
sans supervision.

« Ne pas poser ou ranger |'appareil dans un
endroit oul il pourrait tomber ou basculer dans
une baignoire ou un évier. Ne pas placer ni
laisser tomber dans I'eau ou dans tout autre
liquide.

« NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans
I'eau ou tout autre liquide. Couper le secteur et

débrancher immédiatement.

« Ne JAMAIS insérer des épingles, des attaches
métalliques ou des objets dans I'appareil ou
dans une ouverture.

« Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi
inclus et spécifique a celui-ci. NE PAS utiliser
d'accessoires non recommandés par HoMedics.

« N'utilisez PAS cet appareil pendant plus de 15
minutes consécutives. Une utilisation intensive
pourrait entrainer une évaporation excessive
de I'eau et/ou mettre I'appareil en surchauffe.
Si cela se produit, cessez d'utiliser 'appareil
et laissez-le refroidir avant de le remettre en
marche.

« N'utilisez JAMAIS I'appareil si son cordon
d'alimentation ou une prise est endommagé(e),
s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est
tombé ou s'il est endommagé, s'il est tombé
dans I'eau ou s'il fuit. Renvoyez-le au Service
apres-vente de HoMedics pour qu'il soit
examiné et réparé.

« Maintenir le cordon a I'écart des surfaces
chauffées.

« NE PAS utiliser dans une piéce ol des produits
aérosols (sprays) sont utilisés ou de I'oxygene
est administré.

« NE PAS faire fonctionner sous une couverture
ou un oreiller. Cela pourrait provoquer
une surchauffe ou un risque d'incendie,
délectrocution ou de dommages corporels.

« NE PAS tenir 'appareil par le cable, ni utiliser le
cable comme manche.

« NE PAS utiliser a I'extérieur.

« Ce produit nécessite une source d'alimentation
220-240 VAC.

« NE PAS essayer de réparer I'appareil. Aucune
piece ne peut étre remise en état par
I'utilisateur. Toute réparation de cet appareil
doit &tre effectuée dans un centre de service
agréé HoMedics.
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« MISE EN GARDE: ne dépassez pas le niveau de
remplissage d’eau maximum.

« NEJAMAIS utiliser sans eau.

« Ne jamais bloquer les ouvertures d'aération de
I'appareil. Maintenir les sorties d'air exemptes
de peluches, cheveus, etc.

« Une utilisation incorrecte peut provoquer des
brilures.

« En cas de probleme de santé, demander conseil
a un médecin avant d'utiliser cet appareil.

« L'utilisation de ce produit doit &tre plaisante
et agréable. En cas de douleur ou de géne,
interrompre |'utilisation et consulter votre
médecin traitant.

« Il'est conseillé aux femmes enceintes, aux
personnes diabétiques et aux personnes
portant un pacemaker de demander conseil
a un médecin avant d'utiliser cet appareil. Il
est déconseillé aux personnes atteintes de
neuropathie diabétique d'utiliser cet appareil.

« NE PAS utiliser sur un enfant en bas age, une
personne invalide, endormie ou inconsciente.
NE PAS utiliser sur une peau insensible ou une
personne ayant une mauvaise circulation du
sang.

« Cet appareil ne doit JAMAIS étre utilisé par une
personne souffrant d'une quelconque affection
physique qui limiterait sa capacité a maitriser
les commandes de |'appareil.

« Ne JAMAIS utiliser directement sur des zones
enflées ou enflammées ou sur une éruption
cutanée.

« Ne pas dépasser la durée d'utilisation
recommandée.

« Videz le réservoir d'eau apres chaque utilisation
une fois le cuiseur vapeur refroidi.

« Le réservoir d’eau devient trés chaud en
cours d'utilisation. Laissez toujours refroidir
complétement apres utilisation avant de
toucher ou de déplacer I'appareil.

« Le non-respect de ce qui précede peut
provoquer un risque d'incendie ou de blessure.

GARANTIE 3 ANS

FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux
et de fabrication, pendant une période de 3 ans a compter de la
date d'achat ; hormis les cas indiqués ci-dessous. Cette garantie
FKA Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés par toute
mauvaise utilisation ou abus, par tout accident, par tout accessoire
utilisé sans autorisation, par toute modification apportée au
produit, ni par toutes autres circonstances ne pouvant étre
imputées a FKA Brands Ltd. Cette garantie ne prend effet que
dans la mesure o le produit est acheté et utilisé au Royaume-Uni
/dans I'UE. Un produit devant faire I'objet de modifications ou

de réglages, afin de permettre son fonctionnement dans un pays
autre que celui pour lequel il a été concu, fabriqué, approuvé et

/ ou autorisé, ou toutes réparations de produits endommagés

par ces modifications, ne sont pas couverts par cette garantie.
FKA Brands Ltd ne saurait étre tenue responsable de tout type de
dommages accidentels, consécutifs ou particuliers.

Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, veuillez
renvoyer le produit par colis affranchi au Service aprés-vente,
accompagné de votre facture datée (preuve d'achat). A réception,
FKA Brands Ltd procédera a la réparation ou, le cas échéant, au
remplacement de votre produit et vous le réexpédiera, sans frais
de port supplémentaires. Seul le Service aprés-vente de HoMedics
est habilité a traiter une demande de garantie. Tout service
prodigué pour ce produit par quiconque autre que le Service aprés-
vente de HoMedics entraine 'annulation de la garantie. Cette
garantie n‘affecte pas vos droits statutaires.

Pour contacter le Service aprés-vente HoMedics de votre région,
veuillez consulter le site

www.homedics.co.uk/servicecentres

Explication WEEE

Le symbole indique que le produit ne doit pas étre éliminé
'mm aVeC les autres déchets ménagers dans toute I'Union
Européenne. L'élimination incontrélée des déchets pouvant porter
préjudice a I'environnement ou a la santé humaine, veuillez le
recycler de facon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation
durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil
usagé, priére d'utiliser le systéme de renvoi et collection ou
contacter le revendeur o le produit a été acheté. Ils peuvent se
débarrasser de ce produit afin qu'il soir recyclé tout en respectant
I'environnement.
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PRODUKTEIGENSCHAFTEN:

1. Dampfdiise 6. Schnappverbindungstaste

2. Spiegel 7. Wassertank

3. Ein-/Austaste 8. Wassertankdeckel
4. Gehduse 9. Stromkabel

5. Griff

BEDIENUNGSANLEITUNG

Tank mit Wasser fiillen

. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache oder einen Tisch,
driicken Sie die Auswurftaste auf der Riickseite des Gesichts-
Spas und ziehen Sie den Wassertank heraus.

. Schrauben Sie den Tankdeckel ab und fiillen Sie Wasser in den
Tank, bis er voll ist.

. Schrauben Sie den Deckel wieder auf und schieben Sie den
Tank zuriick in das Hauptgerdt. Wenn Sie ein , Klicken” horen,
bedeutet das, dass sich der Wassertank in der richtigen Position
befindet.

—
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So verwenden Sie das Gesichts-Spa

1. Stecken Sie das Netzkabel in eine 220-240 V Steckdose.
ACHTUNG: Fassen Sie die Steckdose nicht mit nassen Handen
an

2. Driicken Sie leicht auf die Ein/Aus-Taste, um das Gerét
einzuschalten.

3. Nachdem Sie den Nano Facial Steamer eingeschaltet haben,

dauert es etwa 1 Minute, bis aus der Diise heier Dampf austritt.

Bewegen Sie Ihr Gesicht iiber den heien Dampf, aber halten
Sie einen Abstand von mindestens 20 cm zur Diise ein, um
alle Vorteile der Behandlung maximal genieBen zu konnen.
Ist der Wassertank voll, setzt das Gerat etwa 15 Minuten lang
kontinuierlich Dampf frei. Sobald der Wasserstand sinkt, wird
der Dampf schrittweise weniger. Ist das Wasser aufgebraucht
und vollsténdig verdampft, hort der Nano Facial Steamer auf,
Dampf zu erzeugen.

. Verwenden Sie das Gerat jedes Mal 5-10 Minuten lang
und hdchstens 2 bis 3 Mal pro Woche. Nach einmonatiger
Anwendung passen Sie die Haufigkeit und die Dauer der
Anwendung geméB Ihren Vorlieben (Zustand Ihrer Haut) an.

. Bitte achten Sie darauf, das Gesichts-Spa auszuschalten, wenn
der Wassertank leer ist. Bitte sorgen Sie auch dafiir, kein Wasser
im Nano Facial Steamer zu lassen, wenn er nicht benutzt wird.

o~
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Ausschalten des Gerits

Driicken Sie die Ein/Aus-Taste bis sich die LED-Anzeige ausschaltet.
Ziehen Sie den Stecker des Gesichts-Spas aus der Steckdose und
warten Sie, bis das Gerat abgekiihlt ist, bevor Sie es wegpacken.

Wie Sie alle Vorteile Ihres Gesichts-Spa nutzen

1. Der Nano Facial Steamer eignet sich hervorragend fiir alle
Hauttypen.

2. Reinigen Sie Ihr Gesicht vor dem Dampfen, da sonst der Staub,
der Ihr Gesicht bedeckt, durch die gedffneten Poren in Ihre Haut
eindringen kann.

3. 10 Minuten Dampfen reichen aus (es wird empfohlen, die
Dampfdauer je nach Hautallergie zu verkiirzen).

4. Nach dem Gesichtsdampfen ist eine vollstandige
Tiefenreinigung des Gesichts erforderlich, damit die gedffneten
Poren vollstandig vom gesamten Staub gereinigt werden.
Wickeln Sie lhr Gesicht in ein kiihles Handtuch, lassen Sie die
Poren atmen und abkiihlen, um zu verhindern, dass der Staub
erneut in die Haut eindringt.

5. Eine regelméBige Hautpflege ist der letzte Schritt.

PFLEGE

Reinigung

Das Gerat muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat abgekihlt, vom Stromnetz

getrennt und ausgeschaltet ist, bevor Sie es reinigen. Leeren

Sie den Tank mit dem restlichen Wasser aus, indem Sie die

Schnappverbindungstaste driicken, um den Wassertank aus dem

Hauptgerat herauszuziehen. Reinigen Sie das Gerét nur mit einem

weichen, feuchten Tuch.

+ Tauchen Sie es niemals in andere Fliissigkeiten ein

« Um Schéden am Spiegel zu vermeiden, darf die
Spiegeloberflédche niemals mit Alkohol oder anderen
chemischen Reinigungsmitteln gereinigt werden.
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- Verwenden Sie NIEMALS starke Scheuer-, Wasch- oder
Reinigungsmittel.
« Ziehen Sie das Kabel regelméRig gerade, wenn es sich verdreht hat.

Aufbewahrung

Leeren Sie den Wassertank und reinigen Sie ihn nach jedem
Gebrauch, wenn das Gerat abgekiihlt ist. Bewahren Sie das Gerat
im Original-karton oder an einem sicheren, tro-ckenen und kiihlen
Ort auf. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten oder
spitzen Gegensténden, die die Oberflache aus Stoff zerschneiden
oder durchstechen kénnten. Zur Ver-meidung von Bruchstellen
wickeln Sie das Netzkabel NICHT um das Gerat.Hangen Sie das
Gerdt NICHT am Kabel auf.

VOR INBETRIEBNAHME LESEN SIE SICH
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE
SORGFALTIG DURCH. HEBEN SIE DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

« Ziehen Sie das Gerdt nach dem Gebrauch oder
vor der Reinigung IMMER aus der Steckdose.

Um das Gerdt auszuschalten, stellen Sie alle
Bedienelemente auf ,OFF” (Aus) und ziehen Sie
anschlieBend den Stecker aus der Steckdose.

« Lassen Sie ein eingestecktes Gerat AUF KEINEN
FALL unbeaufsichtigt. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, wenn das Gerat nicht gebraucht
wird oder bevor Sie das Zubehdr anbringen oder
entfernen.

« Hande trocken sind, wenn Sie die Regler bedienen
oder den Netzstecker ziehen.

- Dieses Gerat darf von Kindern im Alter ab 14 Jahren
und dlter sowie von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerdtes unterwiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder
diirfen nicht mit dem Gert spielen. Das Gerét darf
nicht unbeaufsichtigt von Kindern gereinigt und
gewartet werden.

« Gerdte nicht dort hinstellen oder aufbewahren, wo
sie herunterfallen oder in eine Badewanne oder ein
Waschbecken gezogen werden konnen. Legen Sie
es nie in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

« Greifen Sie NICHT nach einem Gert, das in Wasser
oder andere Fliissigkeiten gefallen ist. Schalten Sie
das Gerat sofort an der Hauptleitung aus und ziehen
Sie den Netzstecker.

« Stecken Sie NIEMALS Nadeln oder metallische
Gegenstande in das Gerat oder eine Offnung.

« Das Gerat nur fiir den in diesem Heft vorgesehenen
und beschriebenen Verwendungszweck benutzen.
Verwenden Sie KEINE Aufsétze, die nicht von
HoMedics empfohlen wurden.

+ Betreiben Sie das Gerét AUF KEINEN FALL langer
als 15 Minuten in einer Anwendung. Eine exzessive
Verwendung kann zu iiberméBiger Verdampfung
des Wassers und/oder zur Uberhitzung des Gerétes
fiihren. Sollte dies der Fall sein, schalten Sie es aus
und lassen Sie das Gerat vor der Inbetriebnahme
abkiihlen.

« Benutzen Sie diesesn Gerat AUF KEINEN FALL,
wenn ein Kabel oder Stecker beschadigt ist, es nicht
ordnungsgema funktioniert, es heruntergefallen
ist oder beschadigt wurde, in Wasser gefallen ist
oder ein Leck hat. Bringen Sie es zur Uberpriifung
und Reparatur in ein Service-Center von HoMedics
in lhrer Nahe.

« Das Kabel von heiB3en Oberfléchen fernhalten.

- Benutzen Sie das Gerat NICHT an Orten, an denen
Spriihdosen verwendet werden oder an denen
Sauerstoff verabreicht wird.

« Verwenden Sie das Gerat NICHT unter einer Decke
oder einem Kissen. UberméRige Warme kann
entstehen und zu einem Brand, Stromschlag oder
einer Personenverletzung fiihren.

« Tragen Sie das Gerdt NICHT am Stromkabel und
verwenden Sie das Kabel NICHT als Griff.

« Verwenden Sie das Gerdt NICHT im AuBenbereich.

« Dieses Produkt bendtigt 220-240 V Wechselstrom.

« Versuchen Sie NICHT, dieses Gerét selbststandig
zu reparieren. s sind keine durch den Benutzer zu
reparierenden Teile vorhanden. Reparaturen an
diesem Gerat diirfen nur durch ein autorisiertes
Service-Center von HoMedics durchgefiihrt werden.

+ SICHERHEITSHINWEIS: Maximalen Fiillstand nicht
iberschreiten.
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+ AUFKEINEN FALL ohne Wasser verwenden.

« Blockieren Sie niemals die Luftdffnungen des
Gerates. Halten Sie die Offnungen frei von Fusseln,
Haaren usw.

« Die unsachgemaBe Anwendung kann zu
Verbrennungen fiihren.

« Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben,
konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie das
Gerdt verwenden.

« Die Anwendung dieses Gerétes sollte als angenehm
und behaglich empfunden werden. Bei Schmerzen
oder Unbehagen unterbrechen Sie die Anwendung
und fragen Sie lhren Hausarzt.

« Schwangere Frauen, Diabetiker und Personen
mit Herzschrittmachern sollten vor Verwendung
dieses Gerates ihren Hausarzt konsultieren. Nicht
fiir die Anwendung bei Personen mit sensorischen
Einschrankungen einschlieBlich diabetischer
Neuropathie geeignet.

« NICHT bei Kindern, Behinderten oder an
schlafenden oder bewusstlosen Personen
anwenden. Auf gefiihlloser Haut oder be
Personen mit schlechter Durchblutung bitte NICHT
verwenden

« Das Gerat sollte NIEMALS von einer Person
bedient werden, die unter einer krperlichen
Beeintrachtigung leidet, die es dem Anwender
unmoglich machen wiirde, die Funktionskndpfe zu
bedienen.

« NIEMALS direkt auf geschwollener oder
entziindeter Haut oder auf Hautausschlagen
anwenden.

« Nicht iiber den empfohlenen Zeitraum hinaus
verwenden

« Leeren Sie den Wassertank nach jedem Gebrauch,
wenn der Dampfgarer abgekiihlt ist.

« Der Wassertank wird wahrend des Gebrauchs sehr
heil3. Lassen Sie das Gerdt nach Gebrauch immer
vollstandig abkiihlen, bevor Sie es beriihren oder
bewegen.

« Andernfalls besteht Brand- oder
Verletzungsgefahr.

3 JAHRE GARANTIE

FKA Brands Ltd garantiert fiir einen Zeitraum von 3 Jahren

ab Kaufdatum, dass dieses Produkt frei von Material- und
Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine Schéden,

die durch einen nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch oder
Missbrauch des Gerates, Unfélle, die durch Nutzung von
Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller zugelassen sind oder die
Verdnderung des Gerétes oder irgendwelche anderen Umstande
entstehen, die sich der Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerét in GB bzw. der EU gekauft
und betrieben wird. Ein Gerat, fiir das eine Modifikation oder
Anpassung erforderlich wird, damit es in einem anderen Land als
dem Land, fiir das es entwickelt, hergestellt, zugelassen und/oder
autorisiert wurde, betrieben werden kann oder die Reparatur an
Gerdten, die durch diese Modifikationen beschadigt wurden, fallen
nicht unter diese Garantie. FKA Brands Ltd haftet nicht fiir jede Art
von Begleit-, Folge- oder besonderen Schaden.

Um einen Garantie-Service fiir Ihr Gerét zu erhalten, wenden Sie
sich bitte an unser deutschsprachiges Service Center:

Telefon: 0049 (0) 69 5170 9480

E-Mail: support@homedics.de

Die Garantie wird ausschlieflich durch das HoMedics Service Center
durchgefiihrt. Durch Service-Dienstleistungen, die nicht vom
HoMedics Service Center durchgefiihrt wurden, verfallt die Garantie.
Diese zusatzliche Garantie schrénkt Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche nicht ein.

WEEE-Erklarung

Am Ende der Lebensdauer eines Produkts und vor seiner
'mmm Verantwortungsvollen Entsorgung miissen Sie, sofern
vorhanden, alle Lampen und Batterien entfernen.
Wenn Ihr Produkt personenbezogene Daten enthdlt, liegt es in
Ihrer Verantwortung, alle personenbezogenen Daten zu entfernen,
bevor Sie das Produkt entsorgen.
Hinweis: Die Handler von Elektro- und Elektronikgeraten werden
Ihr Produkt kostenlos zum Recycling zuriicknehmen.
Alternativ knnen Sie Ihre Elektro- und Elektronikgerate auch
kostenlos bei kommunalen Sammelstellen abgeben.
https://tinyurl.com/GermanyWEEE
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CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO:

1. Boquilla de vapor 6. Boton a presion

2. Espejo 7. Depésito de agua

3. Boton de encendido/apagado 8. Tapa del depdsito de agua
4. Carcasa 9. Cable de alimentacion

5. Asa

INSTRUCCIONES DE USO:

Llenado del depésito de agua

. Coloque el aparato sobre una superficie plana o una mesa, pulse
el boton de extraccién situado en la parte posterior del spa facial
y extraiga el depdsito de agua.

. Desenrosque el tapon del depésito y llénelo de agua por
completo.

. Vuelva a enroscar el tapén e introduzca el depdsito en la unidad
principal. Se oird un «clic» que significa que el depdsito de agua
estd en la posicion correcta.

—
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Para utilizar el spa facial

1. Enchufe el cable de alimentacion en una toma de corriente

de 220-240 V. ADVERTENCIA: No toque ni agarre la toma de
corriente con las manos mojadas

2. Pulse ligeramente el botdn de encendido para encender el

aparato.

3. Después de encender el nanovaporizador facial, tardara
aproximadamente 1 minuto en salir vapor caliente de
la boquilla. Mueva la cara sobre el vapor caliente, pero
manténgase al menos a 20 cm de distancia de la boquilla para
optimizar los beneficios del tratamiento. El aparato sequird
soltando vapor durante unos 15 minutos con un depdsito de
agua lleno. Una vez que el nivel de agua disminuya, el vapor se
reducird gradualmente. Cuando se haya utilizado y evaporado
el agua completamente, el nanovaporizador facial dejara de
producir vapor.

. Utilice el aparato durante 5-10 minutos en cada ocasién y un
maximo de 2 a 3 veces a la semana. Tras un mes de uso, ajuste
la frecuencia y el tiempo en funcién de sus preferencias (estado
de la piel).

. Aseglrese de que el spa facial se apaga una vez que el
depdsito de agua esté vacio. Asegirese de no dejar agua en el
nanovaporizador facial cuando no lo utilice.

o~
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Apagado de la unidad

Pulse ligeramente el botén de encendido/apagado hasta que el
indicador LED se apague. Desenchufe el spa facial y espere a que se
enfrie antes de guardarlo.

Saque el maximo partido a su spa facial

1. El nanovaporizador facial es eficaz en todo tipo de pieles.

2. Limpiese la cara antes de vaporizar; de lo contrario, el polvo que
se encuentre en su cara podria penetrar en la piel a través de los
poros abiertos.

. 10 minutos de vaporizacion son suficientes (sugerimos reducir el

tiempo de vaporizacion dependiendo de las alergias cutaneas).

Se requiere una limpieza profunda de toda la cara después de la

vaporizacién para limpiar completamente todo el polvo de los

poros abiertos. Envuelva la cara con una toalla fria y deje que

los poros respiren y se enfrien para evitar que el polvo vuelva a

penetrar en la piel.

5. Como (ltimo paso, se recomienda el cuidado normal de la piel.

w
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Es necesario limpiar el aparato después de cada uso. Asegurese de

que el producto se haya enfriado, lo haya desenchufado y apagado

antes de limpiarlo. Vacie el agua restante del depdsito pulsando

el botdn a presion para extraer el depdsito de agua de la unidad

principal. Limpie el aparato inicamente con un pafio suave y

himedo.

« Nunca lo sumerja en ningtn otro liquido

« No se permite el uso de alcohol ni de cualquier otro producto
quimico para limpiar la superficie del espejo con el fin de evitar
que se dafie.

+ NUNCA utilice productos de limpieza abrasivos ni detergentes.

« Estire periddicamente el cable si se tuerce.
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Almacenamiento

Vacie el tanque de agua y limpielo después de cada uso una vez
que la unidad se haya enfriado. Guarde el dispositivo dentro de su
caja en un lugar fresco, seco y sequro. Evite el contacto con bordes
afilados u objetos puntiagudos que puedan cortar o rasgar la superficie
de tela. Para evitar roturas, NO enrolle el cable alrededor del aparato.
NO cuelgue la unidad por el cable.

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES

DE UTILIZARLO. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

« Desenchufe SIEMPRE el aparato de la toma
de corriente inmediatamente después
de utilizarlo y antes de limpiarlo. Para
desconectarlo, coloque todos los controles en
|a posicion “OFF” (Apagado) antes de sacar el
enchufe de la toma de corriente.

« No deje NUNCA un aparato sin vigilancia
cuando esté enchufado. Desenchifelo de la
toma de corriente cuando no esté en uso y
antes de poner o sacar piezas 0 accesorios.

« Cuando manipule los controles o lo
desenchufe, asegurese de hacerlo con las
Manos secas.

« Este dispositivo puede ser usado por nifios
de 14 afios en adelante y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre que se les hayan
dado instrucciones y comprendan los riesgos
que su uso conlleva, o se supervise su uso del
dispositivo de manera sequra. Este aparato no
es un juguete, ni debe tratarse como tal. Los
nifios no deben limpiar ni realizar operaciones
de mantenimiento sin supervisién por un
adulto.

« No coloque ni guarde el aparato en un lugar
de donde podria caerse o ser arrastrado hacia
una baera o un lavabo. No coloque ni deje
caer en agua u otro liquido.

« NO intente coger un aparato que se haya caido
al agua o en otros liquidos. Corte la corriente y
desenchiifelo de inmediato.

« No inserte NUNCA clavijas ni otros mecanismos
metdlicos u objetos en el aparato.

« Utilice este aparato para el fin previsto
sequin se describe en este folleto. NO utilice
acoplamientos no recomendados por
HoMedics.

« No use este aparato durante mas de 15
minutos sequidos. El uso intensivo podria
provocar una evaporacion excesiva del agua
y/o hacer que se recaliente el aparato. Si esto
ocurre, deje de usarlo y espere hasta que se
enfrie antes de volver a usarlo.

« NUNCA opere el aparato si tiene un cable
o un enchufe daiado, si no funciona
correctamente, si se ha caido o dafado, i se
cayd al agua o si gotea. Envielo al Centro de
Servicios HoMedics para que lo examinen y lo
arreglen, si es preciso.

« Mantenga el cable alejado de superficies
calientes.

« NO lo ponga en funcionamiento cuando esté
usando aerosoles (espray) o cuando esté
administrando oxigeno.

+ NO lo haga funcionar debajo de una manta
0 una almohada. Puede producirse calor
excesivo y provocar un incendio, electrocucion
0 lesiones personales.

« NO tire del aparato por el cable ni lo use como
mango.

+ NO lo use al aire libre.

« Este producto requiere un suministro de
energia de 220-240 V CA.

« NO intente reparar el aparato. No hay piezas
que puedan ser reparadas por el usuario.
Todas las reparaciones de este aparato deben
ser realizadas por el Centro de Servicios oficial
de HoMedics.
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« ADVERTENCIA: No afiada agua por encima del
nivel maximo de llenado.

« No utilizar NUNCA sin agua.

« No cubra nunca las rendijas de ventilacién del
aparato. Mantenga las entradas de aire libres
de pelusas, cabellos, etc.

« Pueden producirse quemaduras por el uso
inadecuado.

« Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte a
un médico antes de usar este aparato.

« El uso de este producto deberia ser placentero
y confortable. En caso de que se produzca
dolor 0 molestias, interrumpa el uso y
consulte a su médico.

« Se recomienda a mujeres embarazadas y
personas con diabetes 0 marcapasos que
consulten a su médico antes de utilizar
este dispositivo. Uso no recomendado para
personas con trastornos sensoriales, como la
neuropatia diabética.

« NO lo use en un bebé, una persona invalida, o
que esté durmiendo o inconsciente.

« NO lo use en piel con poca sensibilidad o en
una persona con mala circulacion.

« NUNCA lo use directamente sobre zonas
hinchadas o inflamadas ni sobre erupciones
cutdneas.

« No lo use més tiempo del recomendado.

« Vacie el tanque de agua después de cada uso
una vez que el vaporizador se haya enfriado.

« El tanque de agua se calienta mucho
durante el uso. Deje siempre que se enfrie
completamente después de su uso antes de
tocar 0 mover la unidad.

« No sequir las indicaciones anteriores podria
causar el riesgo de incendio o lesion.

3 ANOS DE GARANTIA

FKA Brands Ltd garantiza que este producto estd libre de fallos

de fabricacion y de mano de obra durante un periodo de tres

afos a partir de la fecha de adquisicion, salvo las excepciones

que se mencionan a continuacién. La garantia de este producto
FKA Brands Ltd no cubre los dafios causados por un mal uso

0 abuso, por accidentes, por acoplamiento de accesorios no
autorizados, por modificaciones al producto, o cualquier otro
condicionante que esté fuera del alcance del control de FKA Brands
Ltd. Esta garantia Gnicamente entrard en vigor si el producto

se ha adquirido y operado en RU/UE. La garantia no cubre las
modificaciones o adaptaciones que precise el producto para que
funcione en otros paises distintos de los que va destinado, ha sido
fabricado, aprobado y/o autorizado, ni tampoco estén cubiertas
las reparaciones de dafios causados en el producto por estas
modificaciones. FKA Brands Ltd no serd responsable de incidentes,
consecuencias o dafios especiales.

Si necesita servicio técnico cubierto por la garantia del producto,
devuelva el producto franqueado al Centro de Servicios HoMedics
en la direccion que figura en el dorso de este manual, acompanado
de su recibo de compra (como justificante). Al recibirlo, FKA
Brands Ltd reparard o sustituird el producto, segtin proceda, y se lo
enviara de vuelta franqueado. La garantia tinicamente da derecho
areparaciones en el Centro de Servicios HoMedics. Reparaciones
en cualquier otro servicio técnico distinto de HoMedics anulardn la
garantia. Esta garantia no afecta sus derechos legales.

Busque su Centro de Servicios HoMedics més préximo en:
www.homedics.co.uk/servicecentres

Explicacion RAEE

Este simbolo indica que este articulo no se debe tirara la
'mmm basura con otros residuos domésticos en ningdn lugar de la
UE. Afin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminacién sin
control de los residuos puede tener sobre el medio ambiente o la
salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma
responsable para fomentar la reutilizacion sostenible de los
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los
sistemas de devolucion y recogida o pongase en contacto con la
empresa a la que le comprd el articulo, la cual lo podré recoger
para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO:

1. Ugello del vapore 6. Pulsante a scatto

2. Specchio 7. Serbatoio dell'acqua
3. Pulsante di accensione 8. Tappo del serbatoio dell'acqua
4. Corpo 9. Cavo di alimentazione

5. Impugnatura

ISTRUZIONI PER L'USO

Riempimento del serbatoio con acqua

. Collocare I'apparecchio su una superficie orizzontale o su un
tavolo, premere il pulsante di espulsione sulla parte posteriore
del vaporizzatore facciale e estrarre il serbatoio dell'acqua.

. Svitare il tappo e riempire completamente il serbatoio con
acqua.

. Riavvitare il tappo e reinserire il serbatoio nell'unita principale.
Siavverte un clic quando il serbatoio dell’acqua & inserito
correttamente.

—
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Come usare il vaporizzatore facciale

1. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica da
220-240 V. ATTENZIONE: Non toccare né afferrare la presa di
corrente con le mani umide.

2. Premere leggermente il pulsante di alimentazione per

accendere I'apparecchiatura.

3. Servira circa 1 minuto dopo |'accensione del vaporizzatore
facciale prima che dall'ugello fuoriesca il vapore caldo.
Posizionare il viso sul vapore caldo, ma ad almeno 20 cm
di distanza dell'ugello per un trattamento ottimale. Con il
serbatoio dell'acqua pieno, I'apparecchio continua a rilasciare
vapore per circa 15 minuti. Al diminuire del livello dell'acqua, la
quantita di vapore si riduce gradualmente. Quando tutta I'acqua
si @ consumata ed & completamente evaporata, il Nano Facial
Steamer smette di produrre vapore.

. Usare I'apparecchiatura per non pitl di 5-10 minuti di sequito
e per un massimo di 2-3 volte alla settimana. Dopo un mese
di utilizzo, regolare le impostazioni di frequenza e tempo, a
seconda delle preferenze (e delle condizioni della pelle).

. Verificare che il vaporizzatore facciale sia spento quando il
serbatoio dell’acqua & vuoto. Non lasciare acqua nel Nano Facial
Steamer quando non viene utilizzato.
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Spegnimento dell'unita

Premere leggermente il pulsante di accensione fino allo
spegnimento della spia a LED. Scollegare il cavo dell'apparecchio e
attendere che si raffreddi prima di conservarlo.

Uso ottimale del vaporizzatore facciale

. I Nano Facial Steamer & adatto a tutti i tipi di pelle.

. Pulire il viso prima dell'uso, per evitare che la polvere presente
penetri nella pelle attraverso i pori aperti.

. 10 minuti di vaporizzazione sono sufficienti (€ consigliabile un

tempo inferiore se sono presenti allergie cutanee).

Dopo la vaporizzazione, pulire a fondo il viso per rimuovere

tutta la polvere dai pori aperti. Con un asciugamano fresco,

awvolgere il viso perché si rinfreschi, per lasciare respirare i pori

e per evitare che la polvere entri nuovamente nella pelle.

. Procedere infine con il trattamento del viso solito.

N o—
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MANUTENZIONE

Pulizia

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo. Prima di pulirlo, accertarsi

che il prodotto si sia raffreddato e sia scollegato dalla rete e

spento. Rimuovere I'acqua eventualmente presente nel serbatoio

premendo il pulsante per sganciarlo dall'unita principale. Pulire

I'apparecchio solo con un panno morbido inumidito.

« Non immergerlo mai in altri liquidi.

« Non pulire la superficie a specchio con alcol o altri detergenti
chimici per non danneggiarla.

« NON usare MAI sostanze abrasive, detergenti o agenti per la
pulizia aggressivi.

« Distendere periodicamente il cavo se dovesse attorcigliarsi.

Stoccaggio
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Svuotare il serbatoio dell'acqua e pulirlo dopo ogni utilizzo una
volta che I'unita si e raffreddata. Custodire I'apparecchio all'interno
della confezione oppure in un luogo fresco, asciutto e sicuro. Evitare

il contatto con spigoli vivi oppure oggetti appuntiti che potrebbero
lacerare o forare il rivestimento in tessuto. NON avvolgere il cavo di
alimentazione attorno all'unita. NON appendere il prodotto dal cavo
elettrico.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA
DELL'USO. CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI
SUCCESSIVE.

« Scollegare SEMPRE I'apparecchio dalla presa
elettrica subito dopo I'uso e prima di procedere
alla pulizia. Per scollegare il prodotto, portare
tutti i comandi nella posizione ‘OFF e scollegare
la spina dalla presa elettrica.

« NON lasciare MAl incustodito un apparecchio
collegato. Scollegare sempre il prodotto
dalla presa elettrica se non viene utilizzato
e scollegarlo sempre prima di montare o
smontare eventuali componenti o accessori.

« Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si
azionano i comandi o si rimuove la spina.

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 14 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, percettive o mentali
oppure non in possesso della necessaria
esperienza e conoscenza a condizione che
siano sotto supervisione o abbiano ricevuto le
istruzioni per |'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e che comprendano i relativi rischi. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione non
devono essere esequite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

« Non riporre né conservare I'apparecchio laddove
potrebbe cadere o scivolare in una vasca da
bagno o in un lavandino. Non immergere in
acqua o altriliquidi.

« NON tentare di recuperare un prodotto caduto
inacqua o in altri liquidi. In tal caso, staccare

linterruttore principale dell'energia elettrica e
scollegare il prodotto dalla presa.

« MAlinserire spille da balia, fermagli metallici
od oggetti nell'apparecchio né in alcuna fassura.

« Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati
nel presente opuscolo. NON usare accessori non
raccomandati da HoMedics.

« NON usare I'unita per piti di 15 minuti
consecutivamente. L'uso prolungato pud
causare una eccessiva evaporazione dell’acqua,
e/o il surriscaldamento del prodotto. In caso di
surriscaldamento, interrompere |'uso e lasciar
raffreddare il prodotto prima di utilizzarlo
nuovamente.

« NON azionare MAI il dispositivo se il cavo o lo
spinotto sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se é danneggiato o caduto a
terra/in acqua oppure se perde. Restituirlo al
(entro Assistenza HoMedics per un controllo e
la riparazione.

« Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.

« NON azionare il prodotto negli stessi ambientiin
cui si utilizzano apparecchi per I'aerosol (spray)
0 si somministra ossigeno.

- NON azionare il prodotto sotto coperte o cuscini.
La mancata osservanza di questa precauzione
comporta il rischio di incendi, folgorazione o
infortuni di altro tipo.

« Ilcavo NON deve essere utilizzato per afferrare o
trasportare il prodotto.

« NON utilizzare in ambienti esterni.

« Questo prodotto richiede una alimentazione
220-240V CA.

« NON tentare di riparare il prodotto. Il
prodotto non contiene componenti soggetti
amanutenzione da parte dell'utilizzatore. La
manutenzione del prodotto deve essere affidata
esclusivamente a un Centro Servizi HoMedics
autorizzato.

« ATTENZIONE: Nonsuperare la linea di
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riempimento massimo.

« NON usare MAI senza acqua.

+ Non bloccare le bocchette dell'aria
dell'apparecchio. Tenere le aperture
di ventilazione libere da peluria, capelli, ecc.

« L'uso improprio pud essere causa di ustioni.

« In caso di dubbi riguardo alla propria salute,
consultare un medico prima di utilizzare questo
apparecchio.

« L'uso di questo prodotto deve rimanere
comodo e piacevole. In caso di dolore 0
sensazioni di disagio, sospenderne I'uso e
rivolgersi a un medico.

« Le donne in stato di gravidanza, le persone
affette da diabete e i portatori di pacemaker
devono consultare un medico prima di
utilizzare questo apparecchio. Uso non
raccomandato da persone con carenze
sensoriali, inclusa la neuropatia diabetica.

« NON usare su bambini, persone invalide,
addormentate o in stato di incoscienza. NON
utilizzare su pelli poco sensibili né su una

persona con una cattiva circolazione sanguigna.

« Siraccomanda di non lasciar MAI utilizzare
I'apparecchio a un individuo affetto da malattie
fisiche tali da limitarne la capacita di gestire i
comandi.

« Non utilizzare MAI il prodotto direttamente
su zone gonfie o inflammate o su eruzioni
cutanee.

« Non utilizzare per periodi superiori a quelli
raccomandati.

« Svuotare il serbatoio dell’acqua dopo
ogni utilizzo una volta che il piroscafo si &
raffreddato.

« Il serbatoio dell'acqua diventa molto caldo
durante I'uso. Lasciare sempre raffreddare
completamente dopo I'uso prima di toccare o
spostare I'unita.

« L'inosservanza delle istruzioni riportate qui

sopra puo comportare il rischio di incendio o
trauma.

3 ANNI DI GARANZIA

FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti

e lavorazione per un periodo di 3 anni dalla data di acquisto,

fatte salve le indicazioni riportate nel sequito. La garanzia sui
prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da
uso improprio o abuso, incidente, collegamento di accessori non
autorizzati, alterazione del prodotto o qualsiasi altra condizione
non imputabile a FKA Brands Ltd. La presente garanzia & valida
esclusivamente se il prodotto & acquistato e utilizzato nel Regno
Unito / nell’UE. La presente garanzia non copre le modifiche o gli
adattamenti necessari per il funzionamento dell’apparecchio in un
Paese diverso da quello per cui & progettato, prodotto, approvato
e/o autorizzato, né la riparazione di apparecchi danneggiati da tali
modifiche. FKA Brands Ltd non sara ritenuta responsabile di alcun
tipo di danno incidentale, consequenziale o speciale.

Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia,

restituire il prodotto in franchigia postale al centro servizi

locale unitamente alla ricevuta di pagamento (come prova

di acquisto). Al ricevimento del prodotto, FKA Brands Ltd si
occupera della riparazione o della sostituzione, a seconda del
caso, e della restituzione in franchigia postale. La garanzia &
valida esclusivamente presso il Centro Servizi HoMedics. La
manutenzione di questo prodotto da soggetti diversi dal Centro
Servizi HoMedics annulla la garanzia. La presente garanzia non
influira sui diritti sanciti per legge.

Per scoprire il Centro Servizi HoMedics pit vicino, visitare la pagina
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere
‘mmm SMaltito assieme agli altri rifiuti domestici in tutti i Paesi
dell’'Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno
ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento dei
rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per
|a restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi
di restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui
il prodotto & stato acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio
in conformita alle norme di sicurezza ambientale.
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PRODUCTKENMERKEN:

1. Stoommond 6. Drukknop

2. Spiegel 7. Waterreservoir

3. Aan/uit-knop 8. Dop van waterreservoir

4. Behuizing 9. Voedingskabel

5. Handvat
[ —
.
4 .........................

GEBRUIKSAANWUIZING

Het waterreservoir vullen met water

. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond of een tafel, druk
de ontgrendelknop aan de achterkant van de gezichtssauna in
en verwijder het waterreservoir.

. Draai de dop van het waterreservoir los en vul het
waterreservoir volledig met water.

. Draai de dop er weer op en plaats het waterreservoir terug in de
hoofdeenheid. Het waterreservoir is correct geplaatst als u een
klik hoort.

—_

N

w

De gezichtssauna gebruiken

. Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact van 220-
240 volt. WAARSCHUWING: Raak het stopcontact niet aan met
natte handen

. Druk zachtjes op de aan/uit-knop om het apparaat in te
schakelen.

. Na hetinschakelen van de Nano-gezichtsstomer duurt het
ongeveer 1 minuut voordat er warme stoom uit de stoommond
komt. Beweeg uw gezicht langs de warme stoom, maar houd
minstens 20 cm afstand van de stoommond om optimaal te
profiteren van de behandeling. Met een vol waterreservoir
blijft het apparaat ongeveer 15 minuten stoom afgeven. Zodra
het waterniveau daalt, neemt de stoom geleidelijk af. Zodra
het water volledig is opgebruikt en verdampt, zal de Nano-
gezichtsstomer stoppen met het afgeven van stoom.

. Gebruik het apparaat 5 tot 10 minuten per keer en maximaal 2
tot 3 keer per week. Pas na een maand gebruik de frequentie en
tijd naar wens aan (gebaseerd op de conditie van uw huid).

. Zorg dat de gezichtssauna wordt uitgeschakeld als het
waterreservoir leeg is. Zorg dat er geen water in de Nano-
gezichtsstomer achterblijft als deze niet in gebruik is.

—

N

w
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Het apparaat uitschakelen

Druk zachtjes op de aan/uit-knop tot het ledlampje uitgaat.
Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat de gezichtssauna
voor het opbergen eerst afkoelen.

Optimaal profiteren van uw gezichtssauna

1. De Nano-gezichtsstomer werkt goed bij alle huidtypes.

2. Reinig uw gezicht voordat u gaat stomen. Als u dit niet doet,
kan het stof op uw gezicht via de geopende porién in uw huid
dringen.

3. 10 minuten stomen is voldoende (het wordt aangeraden om bij
eventuele huidallergieén de stoomtijd te verkorten).

4. Na het stomen dient u uw huid grondig te reinigen, zodat al
het stof uit de geopende porién wordt verwijderd. Wikkel uw
gezicht in een koele handdoek en laat de porién ademen en
afkoelen om te voorkomen dat stof weer in de huid dringt.

5. Regelmatige huidverzorging is de laatste stap.

ONDERHOUD

Reinigen

Het apparaat moet na elk gebruik worden gereinigd. Trek de

stekker uit het stopcontact en laat het uitgeschakelde apparaat

voor het reinigen eerst afkoelen. Verwijder eventueel in het

waterreservoir achtergebleven water door de drukknop in te

drukken en het waterreservoir uit de hoofdeenheid te halen. Reinig

het apparaat alleen met een zachte, vochtige doek.

« Dompel het apparaat nooit onder in welke vloeistof dan ook

« Voorkom schade aan de spiegel en gebruik geen alcohol of
andere chemische reinigingsmiddelen om het spiegeloppervlak
te reinigen.

« Gebruik NOOIT sterke schuur-, schoonmaak- of
reinigingsmiddelen.

« Trek het snoer regelmatig recht als het gedraaid raakt.
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Opslag

Leeg het waterreservoir en reinig het na elk gebruik zodra het
apparaat is afgekoeld. Stop het apparaat in zijn doos of leg het op
een veilige, droge en koele plek. Voorkom dat het scherpe randen of
spitse voorwerpen raakt, die het stoffen opperviak zouden kunnen
beschadigen of doorboren. Wikkel het netsnoer NOOIT om het
apparaat. Het apparaat NOOIT aan het netsnoer ophangen.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U
HET PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT. DEZE
INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.

« Onmiddellijk na gebruik en alvorens het
apparaat te reinigen ALTIID de stekker van het
apparaat uit het stopcontact halen. Om het
apparaat uit te schakelen, alle schakelaars in de
‘UIT"-stand zetten en vervolgens de stekker uit
het stopcontact halen.

- Een apparaat NOOIT met de stekker in het
stopcontact achterlaten. De stekker uit het
stopcontact halen wanneer het apparaat niet
wordt gebruikt en alvorens onderdelen of
hulpstukken te plaatsen of verwijderen.

« Zorg ervoor dat uw handen droog zijn alvorens
het apparaat te bedienen of de stekker uit het
stopcontact te halen.

- Dit apparaat mag worden gebruikt door
kinderen van 14 jaar en ouder en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij worden begeleid bij
het gebruik van dit apparaat of hen is getoond
hoe ze het apparaat veilig kunnen gebruiken,
en zij begrijpen welke gevaren het gebruik van
het apparaat met zich meebrengt. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. Zonder
toezicht mogen kinderen het apparaat niet
reinigen of onderhouden.

- Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een
plek waar het in een badkuip of wasbak kan
worden getrokken of vallen. Het apparaat nooit
in water of een andere vloeistof plaatsen of
laten vallen.

« NOOIT reiken naar een apparaat dat in water
of een andere vloeistof is gevallen. In dat geval
onmiddellijk de netvoeding uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact halen.

« NOOIT pinnen, metalen bevestigingsmiddelen
of objecten in openingen van het apparaat
stoppen.

« Het apparaat alleen voor het voorgeschreven
doel gebruiken, zoals in deze folder
uiteengezet. ALLEEN door HoMedics
aanbevolen hulpstukken gebruiken.

« Het apparaat NIET langer dan 15 minuten per
keer gebruiken. Overmatig gebruik kan leiden
tot overmatige verdamping van het water,
en/of oververhitting van het apparaat. Bij
oververhitting het gebruik van het apparaat
staken en het laten afkoelen.

« NOOIT het apparaat gebruiken als het snoer
of de stekker is beschadigd, als het niet
goed werkt, als het apparaat is gevallen
of beschadigd, of in het water is gevallen.
Retourneer het naar het onderhoudscentrum
van HoMedics, waar het zal worden onderzocht
en gerepareerd.

+ Het snoer uit de buurt van verwarmde
oppervlakken houden.

« NOOIT gebruiken in een ruimte waar aérosols
(sprays) worden gebruikt of zuurstof wordt
toegediend.

« NOOIT onder een deken of kussen gebruiken.
Het apparaat kan dan oververhitten en brand,
elektrische schokken of persoonlijk letsel
veroorzaken.

« Het apparaat NOOIT aan het snoer dragen en
het snoer nooit als handgreep gebruiken.

« NIET buiten gebruiken.

« Voor dit product is een vermogen van 220-240
V ACvereist.

« NOOIT proberen om het apparaat te repareren.
Het heeft geen onderdelen die door de
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gebruiker gerepareerd kunnen worden. Al het
onderhoud aan dit apparaat dient uitgevoerd
te worden bij een geautoriseerd HoMedics
Service Centre.

« WAARSCHUWING: Overschrijd bij het vullen de
maximale vulhoogte niet.

« NOOIT gebruiken zonder water.

« Nooit de luchttoevoer van het apparaat
blokkeren. Luchtopeningen vrij houden van
pluis, haar enz.

« Onjuist gebruik kan leiden tot brandwonden.

« Indien u bezorgd bent over uw gezondheid,
dient u uw arts te raadplegen alvorens dit
apparaat te gebruiken.

« Het gebruik van dit product hoort aangenaam
en comfortabel te zijn. In geval van pijn of
ongemak, het gebruik staken en uw arts
raadplegen.

- Zwangere vrouwen, diabetici en personen met
pacemakers dienen een arts te raadplegen
alvorens het apparaat te gebruiken. Niet
aanbevolen voor gebruik door mensen
met zintuigelijke problemen, waaronder
diabetespatiénten.

« NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en
slapende of bewusteloze personen gebruiken.
NIET gebruiken op ongevoelige huid of op
personen met een slechte bloedcirculatie.

- Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door
personen met een lichamelijke aandoening
die de bediening van het apparaat zou kunnen
belemmeren.

« NOOIT rechtstreeks op gezwollen of ontstoken
lichaamsdelen of huiduitslag gebruiken.

« Niet langer dan de aanbevolen tijdsduur
gebruiken.

« Leeg het waterreservoir na elk gebruik als de
stomer is afgekoeld.

« Het waterreservoir wordt tijdens gebruik
erg heet. Laat het na gebruik altijd volledig

afkoelen voordat u het apparaat aanraakt of
verplaatst.

« Indien u zich niet aan hovenstaande
voorschriften houdt, kan dit leiden tot brand of
verwondingen.

3 JAAR GARANTIE

FKA Brands Ltd geeft 3 jaar garantie op materiéle en
fabrieksfouten vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van
het onderstaande. Deze productgarantie van FKA Brands Ltd

is niet van toepassing op beschadigingen veroorzaakt door
verkeerd gebruik of misbruik; ongelukken; het bevestigen van
niet-toegestane accessoires; wijzigingen aan het product; en
andere condities waar FKA Brands Ltd geen controle over heeft.
Deze garantie is alleen geldig wanneer het product aangeschaft
en gebruikt wordt in het VK / de EU. Een product dat gewijzigd

of aangepast moet worden om gebruikt te kunnen worden in

een land anders dan het land waarvoor het was ontworpen,
geproduceerd, goedgekeurd en/of geautoriseerd, of reparatie van
producten die beschadigd zijn door deze wijzigingen, valt niet
onder deze garantie. FKA Brands Ltd is niet verantwoordelijk voor
eventuele indirecte, speciale of gevolgschade.

Om garantieservice voor uw product te krijgen, dient u het
product gefrankeerd naar uw plaatselijke onderhoudscentrum

te sturen, samen met de gedateerde kassabon (als bewijs

van aankoop). Na ontvangst zal FKA Brands Ltd uw product
repareren of vervangen (waar nodig) en deze gefrankeerd aan u
retourneren. Garantiewerkzaamheden worden uitsluitend via het
onderhoudscentrum van HoMedics verzorgd. Onderhoud van dit
product door anderen dan een onderhoudscentrum van HoMedics
doet deze garantie vervallen. Deze garantie laat uw wettelijke
rechten onverlet.

Voor uw lokale HoMedics Service Centre, bezoek
www.homedics.co.uk/servicecentres

Uitleg over AEEA

Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet
'mmm Met ander huisvuil mag worden weggeworpen. Om
eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
het ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit
apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om
duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u
het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en
ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar het
product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige
recycling accepteren.
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XAPAKTHPIZTIKA NTPOIONTOX:

1. Akpoguoto atpol 6. Koupni olvdeong

2. KaBpégtg 7. Doxeio vepol

3. Koupni évapénc/teppatiopod etrovpyiag 8. Maopa doxeiov vepod
4. NepipAnpa 9. Kahwdio tpogodosiag
5. Aapi

)

OAHTIEX XPHEHZ:

Tépopa Tov doxeiou pe vepo

. TomoBetnote T ouokevn o jua enimedn emedvela 1y éva tpaméqy,
TIATHOTE T0 KO €aywyr¢ 0TO oW €POG TOU Spa MPOGWOU Kat
Tpapnére mpog Ta €§w To Soyeio vepou.

2. Zefidwote To mwpa Tou Soxeiov Kat yepiote To Soyeio pe vepd péxptva
elvat minpeg.

. Bidwote §avd to mopa kaméote To Soxeio mpog aTnv Kpla povada.
Oa akouotei éva "KAIK" mou onpaivel 0Tt To Soyeio vepol Ppioketat atn
owotr Béon.

w

Tpomog Xpriong Tov spa mpocwnov

. Zuvdéote To kahadio Tpo@odooiac oty umodox piag NAEKTPIKAG
mpiCag 220-240 V.

MPOXOXH: Mnv ayyilete i mavete Ty nhektpikn mpida pe Ppeypéva
Xépia

. Natote ehagpa To koupni évapéng/Teppatiopod Netrovpyiag, yia va
EVEPYOTIOIOETE TN GUOKEUH).

. Métd mv evepyomoinan tou Nano Facial Steamer, Ba xpetaotei mepimov
1 \emtd péxpt va amelevBepwBei {eoToc aTpog amo 1o akpoiato.
Métakwote To mpocwnd gag mave amd Tov (€oT0 atpo, aNAd
Kpatijote TouAdyloTov 20 €KATOOTA améoTaon anod To akpopuelo yia va
peylotomoinBodv ta 0péhn e Bepaneiag. H uokeur Ba ouvexioe va

~

w

ameNevBepvel atpo yia mepimou 15 Nemta pie yepdro doyeio vepov. Otav

Jelwbei n 61dBN Tou vepoU, o atpoc Ba pevetat otadtakd. Otav 1o
vepo xpnatpomotnei kat e§atpotei mipwg, To Nano Facial Steamer 6a
OTapaTroel va mapdyel aTpo.

. Xpnotpomoujote T ouokeun yia 5-10 hemtd kabe popd kat o
éyloto 2 éwg 3 gopég v eBSopdda. Metd and évav priva xpriong,
TIpooappooTE TIC puBMioeIg ouxvaTNTAC Kal Xpovou avdhoya jie Tig
TipoTIpRoelC (Katdotaon Tou déppatdg oac).

. Mo aderdoe To doxeio vepol, Bepaiwbeite 0Tt To spa mpoowmov
éxel amevepyomoinOei. Beawbeite 611 Sev agrivete vepo oto
Nano Facial Steamer dtav dev ypnatpomolitat.

~

[

Anevepyomoinon tn¢ povadag

Natote ehagppadg To Koupmi Evapénc/teppatiopol Aettoupyia, péxptva
oprioet n Auyvia LED. Amoouv£oTe T0 spa mpoowmou Kal epIHEVETE va
KPUWOEL TPV T0 amoBnKevoeTe.

- e
" 9
Enw@ehn0zite oto péyioto amd to spanp
1. ToNano Facial Steamer €ivat amoteNeapatikd yia 6Aoug Toug THMoug
Sépparoc.
2. KaBapiote To mpoownd oag mpw and Ty ékBean oTov atpo.

Nagopertika, pmopei va mpokAnBei Steioduan g okovng mov kahomet
0 POOWNO 0ag 0T GPHa 0aC PEGW TWV QVOLKTAV TOPWV.

. Apkouv 10 hemrta ékBeong oTov atpo (mpoteivetal va petwdei o xpovog
£kBeong oTov atpo avahoya pie Tuyv deppatikiy alepyia).

. Metd mv ékBeon Tou mpoawmou otov ato, anarteital fadig

pLOYLOC 0 6N TO €101 wote va kaBaplotei mijpwg 6An

1) okdvn amd Toug avotytoig mopou. TukiéTe To MpdowNd oag jie pia
8poaepr METOETA, APROTE TOUG MOPOU VA aVAVEHOOLY Kal va HelwBel
1) Beppokpacia yia va pnv eloywproet avd n okévn oto déppa.

5. To eNeutaio Pripa eiva n TakTIki @povtida Tou déppatoc.

w

-~

P

LYNTHPHZH

KaBapiopoc
Méta amd kabe xprion, anarteitat kabaptopdg g cuokeunc. Mpw
Kabapioete 1o mpoidv, BePaiwBeite 0TI éxel KpuwaEL, KaBW Kat 0Tl givat
anoouvedepévo Kat amevepyomoinpévo. ASELaoTe To vepo mou armopével
o710 doyeio matwvrag To Koupmi 60vdeong, yia va Tpapnéete mpog Ta é§w To
doxeio vepou amd T KUpla povada. Kabapilete T ouakeur povo pe éva
paakd, uypo mavi.
« Mnv n BuBiCete moté o€ AMa uypd
« Dev Ba mpémet va kaBapilete v em@dvela Tou kaBpépTn pe ahkodAn
1) omotodrmote G0 XNtk amoppumavtike, yia va amopevyBei Tuyov
{npé otov KaBpépTn.
« Mn xpnotonoteite NOTE toxupd amogeatikd, amoppumavtika
1) kaBaptoTikolg mapdyoveg.
« Katd kaipoUg 1o10veTe To kopdovt edv eivat TuNiypiévo.

AmoBiikevon

Adedore To Soeio vepol Kat kaBapioTe To ietd amd kabe xprion, poNg
KPUWOEL 1) GUOKEVN) aTpol. AoBnKeUeTe Tn oUOKEVR 0TO KouTi TG 1y o€
aopahég Kat oteyvo pépog. Na va amogevydei uydv Bpaton, MHN tuliyete
0 Kahadto pevpatog yopw amd T ouokevry. MHN Kpepdte T povada amd
710 Kahadto. Tuliyete xahapd To KaA@10 Kat OTEPEWVETE TO jie £va SepaTIKo.
Katd kaipou 01avete To Kopdovt Qv ivat Tukiypiévo.
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AIABAXTE MPOXEKTIKA OAEX TIZ OAHTIEX

MPIN ANO TH XPHZH. AMOOHKEYXTE AYTEX

TIZ OAHTIEZ T1A MEAAONTIKH ANAOOPA.

« Amoouvdéete MANTA T ouokeur amé v
nAekTpikn mpila apéowg petd  xprion kat
Tipwv Tov Kabapiopo. Na v amosuvdeon,
0TpEYTE OAa Ta Koupmd eNéyxou otn Béon "OFF"
(ATIENEPTOMOIHXH) kat, otn ouvéela, apaipéote
10 BUopa amd Ty nhekTpIKN Tpida.

« Mnv agrvete NOTE pia ouokeur wpic emiheyn

otav eivat ouvoedepévn. AmoouvdEaTe T0

Boopa amd Ty nhextpikr mpia dtav dev

TN Xpnotpomoteite Kat mpwv TomoBeTroeTe

N apaipéaete pépn N eaptipara.

BeBauwbeite 611 Ta YXépa oag eival oteyva otav

XelpiCeote Ta koupma ehéyyou 1y dTav aQaipeite

10 foopa.

« Autd ) uokeun pmopei va xpnotpomotnBei

and madid nhixiag 14 eTwv Kat dvw kai dropa

JE HEIWUEVEC OWHATIKES, ALoBNTNPLaKEC

i SlavonTikée IkavotnTee 1 ENeWn eumelpiag

kawyvwong, €qv éxouv Adpet emifheyn 1 0dnyieg

OYETIKA e T Xp1i0n TG OUOKEVNAC HE aopar

TPOTIO Kl £X0UV KATAVONGEL TOUC KIVOUVOU Iou

mepiéyovral. Ta maidia dev mpémet va mailouv pe

T ouokeun. O kaBaptopdc Kai n 6uvtipnon amo

Tov Xprion bev mpémet va ektelolval and maidid

Xwpic emiBAeyn.

Mnv tomoBeteite Kat pnv amoBnkeveTe T oUOKELR

o€ onieio mou pmopei va méoel 1 va tpaPnytei o¢

pmaviépa 1y vepoxutn. Mnv tomoBeteite 1y PuBilete
o€ vepo 1} d\o vypo.

« MHN ayyiCete pia suokeur mou éyel méoet o€
vepo i MG Lypa. AmEvepYOTIOLTOTE TV KEVTPIKN
Tapoyr PEVPATOC KAl AMOOUVOEDTE T AEBUC.

« Mnv ewodyete NOTE kapgitoeg, petalikoug
OUVOETAPEC I} QVTIKEIPEVa 0T 0UOKEUN 1} O€
omolodmoTE Avotypa.

+ XpnotpomouoTe auTr T GUOKELT Yia TV
mipoPAemopievn xpnon Omwg meplypapeTal G€ auto

70 QUNGdI0. MH xpnotpomoreite e€aptipata mou
dev ouviotwvtat amé v HoMedics.

« MH xpnotporoleite autiy T povada yia

TePLO06TEPO amod 15 hemtd kaABe popd.

H extetapévn xprion pmopei va mpokahéael
umepBolikn ¢dtyion Tov vepol f/Kaiva
mipokahéaet umepBéppaven Tou mpoidvtog. Edv
OUpE auTd, SlakoyTe T XPRoN KAl AQROTE T
povdda va kpuwoel mpwv Tn Béaete o€ Aettoupyia.
Mn B¢tete OTE ) ouokeur o€ Aertoupyia eav éxel
{nuiéc oo kahwdio 1y To Puopa, edv dev Aerroupyei
0W0Td, €qv éxel méoeL 1 €xel umooTei {npud, edv
éxeL TEEL 0T0 vepo 1) €xel dlappor). Emotpépeté
v ot Kévpo oéppic ¢ HoMedics yia e€€taon
Kl EMOKELN).

Kpatdre 1o kahadio pakpid amé Beppaopeveg
EMPAVELEC.

« MH Bétete o€ Aertoupyia oe pépn omou

Xpnotgomolovvtat mpoiovta agpoAuparog (ompér)
1 6mou opnyeita ouyovo.

« MH Bétete o€ Aertoupyia kdtw amd KouBépta

N Hagihdpt. Mmopei va mpokAnBei umepBoAikr
B¢ppavon kaiva mpokahéoel mupkaytd,
n\ektpomAnéia i TPAUHATIONO ATOPWY.

« MH petagépete autr T ouokeur amd To KaAwdio

kat MH ypnotpomoteite To kahwdio w¢ Aaph.
MH ypnotpomoleite o€ e€WTEPIKO XWPO.

« Autd To mpoidv amartei tpo@odosia

evalaoadpevou pedpatog (AC) 220-240 V.
MHN emyeiprioete va eMoKeVAOETE Tr) GUOKEUN.
Aev umdpyouv eaptipata mou emdéyovtal
emokevr| an6 tov xprio. OAa ta oéppic

QUTAC TNG GUOKEUNC PEMeL val eKTENOVTaL O€
e€ouatodotnpévo kévipo aéppic g HoMedics.

« [IPOZOXH: Mn yepiete pe vepd mave amo

ypappr péylomg mpwong.

« Mn xpnotpomoteite MOTE xwpic vepo.
+ Mnv amo@pdooete moTé Ta avoiypata aépa tng

ouokeun¢. Alatnpeite Ta avoiypata aépa xwpic
Xvoudt, Tpixec KA.
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« Mmopei va mpokAnBoov eykabpata amd
aKatdMnAn xprion.

« Edv éxeTe omoleadnmote avnouyieg OXETIKG pe
NV uyeia oac, oupBouleuteite évav ylatpod mpwv
XPNOLHOTOIOETE AUT TN GUOKELH).

+ H xprion auto0 tou mpoidvtog mpémet va
eivat uyaplot kat dvetn. EQv mpokiyel
movog 1y evoxAnan, dlakoyte T xpron kau
oupBouleuteite Tov laTpd 0a.

« 0L éykueg yuvaikeg, o1 dlapntikoi Kai Ta dtopa
pe Bnpatodote Ba mpémet va supBoulebovtat
évav LaTpd T amo T xprion autig Tng
ouokeun¢. Aev ouviotdral yia xprion and
dtopa pe aieBnTnpLaKES avemdpkeleg
oupmephapBavopévne T dlapnTikic
veuponddelac.

« MH xpnotpomoteite o¢ Bpéepn, dopa pe
avamnpia i o€ dTopa mov KolpoLvTaL N Eivat
avaiodnta. MH ypnotpomoleite o€ déppa pe
Helwpévn evaioBnoia 1 o dTopa e Kakn
Kukhogopia Tou aiparoc.

« Autd ) 6uokeun dev mpémet va ypnotpomoleital
MOTE amé dtopa mou vogouv amé omoladrimote
owpatiky manon mov Ba meptopile my
(KQvOTITa TOL XPROTN va XelpileTal Ta Koupma
e\éyyou.

« Mn xpnotpomoteite oe emwouvo, PAeypHovwOEC
1 mpnopévo déppa, avolytd Tpavpara,
eykavpata iy deppatikd €avbnpara.

« Mn XpnotpomoLEiTe yla meploadTePo amo Tov
OUVIOTWLEVO XPOVO.

« Adetalete To doyeio vepou petd amo kabe
Xprion, HONC KpuWaEL N GUOKEV ATHOD.

« Katd m xprion, To doyeio vepol Beppaivetat
moA0. Metd T xprion, agrvete mdvta va
KPUWOEL EVTENG)C TIPLY ayyideTe 1 eTaKivioeTe
m povdda.

« H pn pnon twv napandvw pmopei va odnyroel

0¢ Kivbuvo mupkaylag 1y Tpavatiopov.

3 XPONIA EITYHZH

H FKA Brands Ltd eyyvdtat to mapov mpoidv yla ehdttwpa uhikod
Kal KATAOKEVIG yla mEpiodo 3 €Tav amd TV npepopnvia ayopd,
EKTOC M 600 avapépovTal Tapakdtw. H £yyonon
mpoiovtoc Tne FKA Brands Ltd dev kahumret {npuiég mov mpokahodvrat
ano Kak xprion i eoparpévn xprion, atixnpa, TpooapTnon

mote pn §oualodotnpévou e§apTriparog, Tp inon tov
Tpoidvtoc- omoteadimote dNAeg GuvBiKeG mov ivat mépa amd Tov éheyyo
¢ FKA Brands Ltd. H mapouaa eyyonon toxUet p1ovo eav o mpoiov
ayopdderat kat Aetroupyei oto Hvwpévo Baoileto/EE. Eva mpoidv mov
anattei tpomomoinen 1y TpooapHoyi yla va pmopéaet va Aertoupyroet
G€ 0MOLAdITOTE XWPA EKTOC MO TN Y&Pa yia TNV omoia oxeddoTnKe,
KaTaoKEVAoTNKe, eykpinke i/kat e§ouatodotBnke i n mokeviy
TIPOIOVTWV TTOU £KOUV UMTOOTE( NI amd AUTEC TIC TPOTTOMOL €IS Sev
Kkahomrovtat amd autiv T eyyonon. H FKA Brands Ltd dev gépet eubovn
yla omoloudrjmote €idoug Tuyaieq, mapemopieves 1y e181KEC {npie.

[a va Adete ummpeoia eyyinong yia to mpoidv oag, EMOTPEYTE To MPOToY
ETd T MAnpwR 0T0 TOMIKO KévTpo 0éppig padi pe T nuepopnvia
anddeiéne mwnong (wg amddei§n ayopdc). Meta tv napahapn,

1 FKA Brands Ltd 6a emokeudoe! i} Ba avtikataotioet, avaloya pe v
TiepImTWoN, T0 MPoidv 6a¢ kat Ba oag To EMOTPEYEL, PeTa TV TANPWHN.
H eyyonon mapéyetat amokheoTikd péow Tou KEvipou appig TG
HoMedics. To 6¢ppi autol Tou mpoi6vTog amé omotovdrnmote aMo ektog
and To kévpo oépPi¢ ¢ HoMedics akupavel v eyyonon. H mapotoa
£yyonon dev empeddel Ta vopIpa dikalwpatd oag.

T 0 Tomika kévpo aépPig tn¢ HoMedics, petapeite otn Sievbuvan
www.homedics.co.uk/servicecentres

Ene€ijynon AHHE
Avth n orjpavon umodetkvuet 0Tt To mpoidv dev mpémel va

‘mm QTOppITTETAL pali pe AN OIKIOKA amoppippaTa oe OAOKANpN TV
EE. Na va anotpéPete mBavr) AN oto mepiPdMov i Tv avBpwmivn
uyeia amo Ty ave&éleykn S1d0<an amofAiTwy, avakukA)oTE Ta

UBuva yia va mpowBijoeTe T Plaoin XPNOIHOTOINON TwV
UNK@V TOpwV. Ma va EMOTPEPETE T XPNOIHOTIOINKEV GUOKELT 60,
XPNOIHOTIONOTE Ta GUOTAATA EMOTPOPRC Kal GUNNOYRG 1} EMKOWWVIioTE
e Tov épmopo Maviki¢ TANGNG amé Tov omoio ayopdoate To mpoiov.
Mrmopov va mdpouv auté To mpoidv yia aopai mepiBaMovtiki
avakukAwon.
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FUNKCJE PRODUKTU:

1. Dysza pary 6. Przycisk ztacza zatrzaskowego

2. Lusterko 7. Zbiornik wody

3. Przycisk zasilania 8. Korek zbiornika wody

4. Obudowa 9. Przewdd zasilajacy

5. Uchwyt

m 1 ceeeemreeeeeeeeniene

R
3
4 .........................
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M od

INSTRUKCJA OBStUGI:

Uzupetnianie wody w zbiorniku

. Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni lub na stole, nacisna¢
przycisk wysuwania z tytu spa dla twarzy i wyciagnac zbiornik
wody.

. Odkrecic korek zbiornika i napetni¢ woda do petna.

. Przykreci¢ korek z powrotem i whozy¢ zbiornik z powrotem
do jednostki gtownej. Styszalny bedzie , klik”, co oznacza,
7e zbiornik wody jest we wtasciwej pozycji.

w oo

Korzystanie ze spa do twarzy
. Podtaczy¢ przewéd zasilajacy do gniazdka elektrycznego 220-240
v

PRZESTROGA: Nie nalezy dotyka¢ lub chwytac gniazdka
elektrycznego mokrymi rekami

. Lekko nacisnac przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

. Po whaczeniu nanojonowej parownicy do twarzy minie okoto
1 minuta, zanim z dyszy zacznie wydobywac sie goraca para.
Przesunac twarz nad goraca para, ale zachowac co najmniej
20 cm odstepu od dyszy, aby zmaksymalizowac korzysci z zabiegu.
Przy petnym zhioriku wody urzadzenie bedzie uwalniac pare
przez okoto 15 minut. Gdy poziom wody obnizy sie, para bedzie
sie stopniowo zmniejszac. Gdy woda zostanie zuzyta i catkowicie
wyparuje, nanojonowa parownica do twarzy przestanie wytwarzac
pare.

. Stosowac urzadzenie kazdorazowo przez 5-10 minut
imaksymalnie 2 do 3 razy w tygodniu. Po miesigcu uzytkowania
nalezy dostosowac ustawienia czestotliwosci i czasu w zaleznosci
od preferendji (stanu skory).

. Nalezy sie upewnic, ze spa do twarzy jest wytaczone, gdy zbiornik
wody jest pusty. Nalezy pamietac, aby nie pozostawia¢ wody
w nanojonowej parownicy do twarzy, gdy nie jest uzywana.

w N

IS

v

Wylaczanie zasilania urzadzenia
Weisnac lekko przycisk zasilania, az dioda LED zgasnie. Odtaczyc spa
do twarzy i przed odtozeniem na miejsce poczekac az ostygnie.

Najlepsze wykorzystanie spa do twarzy

1. Nanojonowa parownica do twarzy dziata dobrze w przypadku
wszystkich rodzajéw skory.

. Przed rozpoczeciem parowania nalezy oczysci¢ twarz,

w przeciwnym razie kurz pokrywajacy twarz moze wnikna¢
w gtab skéry przez otwarte pory.

. Wystarczy 10 minut parowania (sugeruje sie skrocenie czasu
parowania w zaleznosci od alergii skérnych).

. Po parowaniu twarzy nalezy wykonac gtebokie oczyszczanie catej
twarzy, aby caty kurz zostat catkowicie usuniety z otwartych poréw.
Owina¢ twarz chtodnym recznikiem, pozwoli¢ porom oddychac
i ochtodzic sie, aby zapobiec ponownemu wnikaniu kurzu w skore.

5. Ostatnim krokiem jest regularna pielegnacja skory.

N~

w

~

KONSERWACJA

(zyszczenie

(zyszczenie urzadzenia jest wymagane po kazdym uzyciu. Przed

czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze produkt jest schtodzony,

odfaczony od zasilania i wytaczony. Oprézni¢ wode pozostaty

w zbiorniku, naciskajac przycisk ztacza zatrzaskowego w celu

wyciagniecia zbiornika wody z urzadzenia gtéwnego. Urzadzenie

nalezy czysci¢ wytacznie migkka, wilgotna Sciereczka.

« Nigdy nie zanurza¢ go w innych ptynach.

« Nie wolno czysci¢ powierzchni lusterka alkoholem ani zadnymi
innymi chemicznymi detergentami, aby uniknac ich uszkodzenia.

« NIGDY nie nalezy uzywac silnych materiatéw Sciernych, detergentéw
lub srodkéw czyszczacych.

+ Okresowo prostowac przewdd, jesli jest skrecony.

Przechowywanie

Po kazdym uzyciu oproznic zbiornik wody i wyczysci¢ go po ostygnieciu
parownicy. Urzadzenie nalezy przechowywac w pudetku lub

w bezpiecznym i suchym miejscu. Aby uniknac uszkodzenia, NIE
NALEZY owija¢ przewodu zasilajacego wokét urzadzenia. NIE NALEZY
wieszac urzadzenia za przewdd. Luzno zwina¢ przewdd i zabezpieczy¢
opaska zaciskowa. Okresowo prostowac przewdd, jesli jest skrecony.
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PRZED UZYCIEM PRZECZYTAC WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. ZACHOWAC INSTRUKCJE
NA PRZYSZ0SC.

« Nalezy ZAWSZE odtaczac urzadzenie
od gniazdka elektrycznego natychmiast po jego
uzyciu i przed czyszczeniem. Aby odtaczy,
nalezy przetaczy¢ wszystkie elementy sterujace
na pozycje ,OFF” (wytaczong), a nastepnie
odtaczy¢ wtyczke z gniazdka.

« NIE WOLNO pozostawiac urzadzenia bez
nadzoru, gdy jest podtaczone do zasilania.
Urzadzenie nalezy odtaczy¢ z gniazdka, gdy
nie jest uzywane i przed zamontowaniem lub
zdemontowaniem jakichkolwiek czesci lub
przytaczy.

« Podczas obstugi elementdw sterowania lub
wyjmowania wtyczki nalezy upewnic sie,

Ze rece sq suche.

« To urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci po skorczeniu 14. roku zycia i osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub psychicznych lub niemajace
doswiadczenia ani odpowiedniej wiedzy,
jesli beda to robity pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o obstudze urzadzenia w sposéb
bezpieczny i 0 zagrozeniach zwigzanych
z uzytkowaniem urzadzenia. Nie wolno
pozwalac dzieciom bawic sie urzadzeniem.
Urzadzenie nie moze byc czyszczone ani
konserwowane przez dzieci bez nadzoru.

« Nie ustawiac ani nie przechowywac urzadzenia
w miejscu, w ktérym moze upasc lub wpas¢
do wanny lub zlewu. Nie wktadac ani upuszczac
do wody lub innej cieczy.

« NIE WOLNO dotykac urzadzenia, ktére wpadto
do wody lub innej cieczy. Nalezy wyfaczy¢ siec
elektryczng i natychmiast odtaczy¢ urzadzenie.

« NIGDY nie nalezy wkiadac szpilek, metalowych
elementéw mocujacych lub przedmiotéw
do urzadzenia lub jakiegokolwiek otworu.

« Urzadzenie nalezy uzywac zgodnie

Z przeznaczeniem opisanym w niniejszej
broszurze. NIE uzywac przytaczy niezalecanych
przez firme HoMedics.

« NIE NALEZY uzywac urzadzenia jednorazowo

dtuzej niz 15 minut. Dlugotrwate uzytkowanie
moze spowodowac nadmierne odparowanie
wody i/lub przegrzanie produktu. Jesli

do tego dojdzie, nalezy przerwac uzytkowanie
i odczekac az urzadzenie ostygnie przed
ponownym uzyciem.

« NIE WOLNO obstugiwac urzadzenia, jesli

jego przewdd lub wtyczka s uszkodzone,
jeslinie pracuje prawidfowo lub jesli zostato
upuszczone lub ulegto uszkodzeniu, wpadto

do wody lub jest nieszczelne. Nalezy je odesta¢
do centrum serwisowego firmy HoMedics w celu
przeprowadzenia przegladu i naprawy.

« Trzymac kabel z daleka od goracych

powierzchni.

« NIE WOLNO uzytkowac urzadzenia w miejscach

rozpylania produktéw w aerozolu lub
podawania tlenu.

« NIE WOLNO zakrywac pracujacego urzadzenia

kocami ani poduszkami. W wyniku nadmiernego
nagrzania moze doj$¢ do pozaru, porazenia
elektrycznego lub urazéw ciata.

« NIE WOLNO przenosi¢ urzadzenia trzymajac

za kabel lub uzywac kabla jako uchwytu.

« NIE uzytkowac na otwartym powietrzu.
« Ten produktu wymaga zasilania 220240 V AC.
« NIE WOLNO podejmowac prob naprawy

urzadzenia. Urzadzenie nie zawiera czgsci, ktére
moga by¢ serwisowane przez uzytkownika.
Wszystkie prace serwisowe zwigzane

z urzadzeniem musza by¢ wykonywane

w autoryzowanym centrum serwisowym
HoMedics.

« PRZESTROGA: Nie napetnia¢ wody powyzej linii

maksymalnego napetnienia.

« NIGDY nie uzytkowac bez wody.
« Nigdy nie blokowac otwordw powietrza
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urzadzenia. Chroni¢ wyloty powietrza przed
strzepami ze $ciereczek, whosami itp.

« Nieprawidtowe uzytkowanie grozi
poparzeniami.

- W razie jakichkolwiek watpliwosci
dotyczacych zdrowia przed uzyciem
tego urzadzenia nalezy skonsultowac
sie z lekarzem.

« Korzystanie z tego produktu powinno by¢
przyjemne i komfortowe. W przypadku
wystapienia bélu lub dyskomfortu
nalezy przerwa¢ korzystanie z urzadzenia
i skonsultowac sie z lekarzem.

« Kobiety w ciazy, diabetycy i osoby
zrozrusznikiem serca powinny skonsultowa¢
sie z lekarzem przed skorzystaniem z tego
urzadzenia. Nie zaleca sie korzystania
z urzadzenia przez osoby z zaburzeniami
czucia, w tym z neuropati cukrzycowa.

« NIE NALEZY stosowac u niemowlat, 0s6b
Z niepetnosprawnoscia, 0sob spigcych
lub nieprzytomnych. NIE NALEZY uzywa¢
na skorze niewrazliwej lub u osob ze stabym
krazeniem krwi.

- To urzadzenie NIE moze by¢ uzytkowane przez
osoby cierpiace na dolegliwosci fizyczne,
ktore moga ogranicza¢ zdolnos¢ uzytkownika
do obstugi elementéw sterujacych.

- Nie stosowac na obolata, zaogniona lub
opuchnieta skdre, otwarte rany, oparzenia
i zmiany skérne.

« Nie uzywac dtuzej niz przez zalecany czas.

+ Po kazdym uzyciu opréznic zbiornik wody
po ostygnieciu parownicy.

« Podczas uzytkowania zbiornik wody staje
sie bardzo goracy. Po uzyciu nalezy zawsze
odczekac do catkowitego ostygniecia przed
dotknieciem lub przeniesieniem urzadzenia.

- Nieprzestrzeganie powyzszych zasad moze
by¢ przyczyna pozaru lub urazéw ciata.

3-LETNIA GWARANCJA

Firma FKA Brands Ltd udziela dla tego produktu gwarancje

na wady materiatowe i wykonania na okres 3 lat od daty zakupu,

z wyjatkami wymienionymi ponizej. Niniejsza gwarancja na produkt
firmy FKA Brands Ltd nie obejmuje uszkodzeri spowodowanych
przez nieprawidtowe uzytkowanie lub naduzywanie; wypadki;
podtaczenie nieautoryzowanych akcesoriéw; zmian w produkcie;
ani zadnych innych warunkdw, ktdre sa poza kontrolg firmy FKA
Brands Ltd. Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy
produkt zostanie zakupiony i bedzie uzytkowany w Wielkiej Brytanii
/na terenie UE. Niniejsza gwarancja nie obejmuje produktow
wymagajacych modyfikagji lub dostosowania, aby umozliwicich
prace w jakimkolwiek kraju innym niz kraj, dla ktdrego zostaty
zaprojektowane, wyprodukowane i w ktérym zostaty zatwierdzone
i/lub dopuszczone do uzytku, lub naprawy produktéw uszkodzonych
przez takie modyfikaje. Firma FKA Brands Ltd nie bedzie ponosita
odpowiedzialnosci za wszelkiego typu przypadkowe, wynikowe lub
specjalne uszkodzenia.

Aby uzyskac serwis gwarancyjny dla swojego produktu, nalezy
zwrdcic produkt, optacajac koszty przesytki, do lokalnego osrodka
serwisowego, wraz z paragonem z datg (jako dowdd zakupu).

Po otrzymaniu produktu firma FKA Brands Ltd, wedle wiasnego
uznania, przeprowadzi naprawe lub wymieni produkt i zwréci go,
pokrywajac koszty wysytki. Serwis gwarancyjny przeprowadzany jest
jedynie przez centrum serwisowe firmy HoMedics. Przeprowadzenie
prac serwisowych przez osobe inng niz pracownicy centrum
serwisowego firmy HoMedics powoduje uniewaznienie gwarangji.
Ta gwarancja nie ma wptywu na przystugujace uzytkownikowi prawa
ustawowe.

Aby znalez¢ lokalne centrum serwisowe firmy HoMedics, nalezy wejs¢
na strone www.homedics.co.uk/servicecentres

Objasnienie WEEE

To oznaczenie wskazuje, ze produktu nie wolno utylizowac
'mmm Wz z odpadami gospodarstw domowych na terenie UE. Aby
uniemozliwi¢ potencjalne szkody dla Srodowiska lub zdrowia
ludzkiego w wyniku niekontrolowanej utylizacji odpadéw, produkt
nalezy poddawac recyklingowi w sposéb odpowiedzialny, aby
promowac zréwnowazone ponowne wykorzystanie zasobow
materiatowych. Aby zwréci¢ zuzyte urzadzenie, nalezy skorzystac
z systemow zwrotow i zhiorki odpaddw lub skontaktowac sie
ze sprzedawca, od ktdrego produkt zostat zakupiony. Sprzedawca
moze przekaza¢ produkt w celu przeprowadzenia jego recyklingu
w sposob bezpieczny dla Srodowiska.
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XAPAKTEPUCTUKW HA MPOAYKTA:

1. [lto3a 3a napa 6. MpyxuHeH byToH 3a

2. Ornepano 0cB060X/IaBaHe

3. byToH 3a BKnt0uBaHe/ 7. Pe3epsoap 3a Boga
U3KNI0YBAHE Ha 3aXpaHBaHeTo 8. Kanauka Ha pesepBoapa

4. Kopnyc 3aB0fia

5. lpbxka 9. 3axpaHBaL kaben

I

V7
WHCTPYKLIMU 3A YNOTPEBA:

MbnHeHe Ha pe3epBoapa C Boaa

. Toctasere ypesia BbXy paBHa NOBLPXHOCT WK Maca, HaTUCHeTe
6yTOHa 3 U3BaXAAHE Ha Pe3epBOapa, HaMMPaLL ce Ha rbpba Ha
cayHaTa 3a e, v u3gbpnaiite pe3epBoapa 3a BoAa.

. PasBuiite Kanaukara Ha pe3epBoapa 1 HabHeTe pe3epBoapa  BOAA.

. 3aBuiiTe 0THOBO KanauKaTa U HaTvcHeTe pe3epBoapa 06paTHo
B 0CHOBHMA Mogiyn. LLle ce uye ,LpaKBaHe”, KOeTo 03Hauaga, ve
pe3epBoapbT 3a BOA € NOCTABEH NPABILIHO Ha MACTOTO CH.

woro

3a pa usnon3Bare cayHata 3a nuue

. Bnioyete 3axpaHBaLuva kaben B KOHTaKT 3a HanpexeHue 220 — 240 V.
BHUMAHME: He pokocBaiiTe 1 He XBalLaiiTe KOHTaKTa C MOKPU pbLie

. Hatucxete neko 6yTona 3a / Ha 3axp 0,
3a /1 BKIIOUHTE ypena.

. Lle e HyxHo Bpeme 0T nprbAM3UTENHO T MUHYTa CIEf} BKNIOYBAHETO
Ha (ayHaTa 3 JIMLie C HaHO-i0HHa TeXHOMOTA, Npe/V ropeLlara napa
/12 3aN0YHe Jja U3N13a 0T 103aTa. 3acTaHeTe C ML Haj ropeLuata
napa, Ho noAAbPXaliTe pa3cToAHme oT noHe 20 cm OT Alo3aTa, 3a Aa ce
Bb3M0/13BaTe B MaKCVIMa/Ha CTeneH oT NpoLeypaTa 3a NouncTBaHe
Ha nuueTo. lTpy mbnen pesepBoap 3a BoAa ypeabT L U3nycka
HenpeKbCHaTo Napa B NPOAbIKEHNe Ha 0kono 15 MunyTn. Cnepy
KaTo HIBOTO Ha BOJIaTa Hamanee, KOMYECTBOTO Napa Lie HamansBa
noctenenHo. (nef kaTo BogaTa CBbPLUY U e U3Napi HAMbAHO, CayHaTa
32 NINLLE C HaHO-i0HHa TeXHONOTUA LLje Cpe Ja NPOM3Bex/a napa.

. 3non3BaitTe ypena B npoabxeHne Ha 5 — 10 MUHYTY BCekn MbT
1 MaKcumym 2 A0 3 mbTi ceamuyHo. Cnef ek mecel ynotpeba
KOpUrMpaiiTe HaCTPOVKMTE 3a YECTOTa Ut Bpeme Ha U3Non3BaHe
B 3aBUCUMOCT OT NPEANOYMTAHNATA (U (CbCTOAHMETO Ha Koxarta Bu).

. YBepere ce, ye cayHata 3a luLie € U3KIioYeHa C1ef) U3npasBaHeTo Ha
pe3epBoapa 3a Bo/ia. YBepeTe Ce, Ye CayHaTa 3a AuLje C HaHO-MOHHa
TEXHONOTUA He CbbPXKa BOAA, KOrato He Ce u3non3sa.

N~
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M3kniouBaHe Ha ypena

HarucHete neko 6yToHa 3a BKl0UBAHE/M3KNI0YBaHE HA 3aXPaHBaHeTo,
JI0KaTo CBETOAVOAHVAT UHAMKATOP He U3racHe. /13knioveTe cayHata

3 UL OT KOHTAKTa U U3yaKaiiTe ypeabT a U3CTUHe, Npean Aa ro
npubepete.

Kak pa ce Bb3non3same MakcManHo oT cayHata 3a nuue

. CayHara 3a nuLe C HaHO-I0HHa TexHoNorUA AelicTBa A06pe Ha BCUUKM
TUNOBE KOXa.

. TlouncreTe NULETO CU NPeAN TPETUPAHETO C Napa, B NPOTUBEH cnyyail
TIeKUTe 3aMbPCABAHIA Ha NLIETO Bit MOe 1a NPOHVKHAT B KoxaTa
npe3 0TBOpeHuUTE Nopy.

. [loctaTbuHy ca 10 MUHYTV TpeTUpaHe ¢ napa (npenopbyga ce Aa ce
CbKpaTu BPEMETO 3a TPeTUpaHe C Napa B 3aBUCUMOCT OT HaNNUNeETo
Ha KOXHU aneprum).

. (nep TpeTMpaHeTo ¢ napa TpA6Ba Aa Ce M3BBPLLN LANOCTHO AbAGOKO
N0UNCTBAHE Ha NMLETO, TaKa Ye BCAYKY 3aMbPCABaHIA Ja GbaaT
TIOUNCTEHM HATBAIHO OT 0TBOpPEHuUTE Mopy. MoKpUiiTe NULETO C1
CXnagHa Kbpna, 0CTaBeTe Nopute Aa ANLAT U Ja Ce 0XNAZAT, 33 Ad
npeLoTBPaTUTE MOBTOPHO MPOHUMKBAHE Ha 3aAMbPCABAHNA B KOXaTa.

. NocneaHaTa CTbKa a pefioBHATE FPIKIA 33 KOXKaTa.

~
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~
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MOAAPBXKKA

MNouncreaue

Mouncraaiite ypena cnep BcAka ynotpe6a. YsepeTe ce, ye npopyKTHT

Ce e 0XN1afun, U3KIKYEH e 0T KOHTAKTa 1 0T 6YTOHA 3a BKN0UBaHe/

U3KNI0YBaHe HA 3aXpaHBaHeTo, Npeau Aa ro nounctute. Uneiire

0CTaHanaTa Bojia T Pe3epB0apa, kato HaTUCHETe NPYXUHHUA 6YTOH

33 0CBO60X/IaBaHe, 33 Aia U3BaAUTE Pe3epB0apa 3a BOAA OT OCHOBHUA

mogyn. Mouncralite ypesa camo ¢ MeKa, BNaxHa Kbpna.

« Hukora He ro notansiite B KakBuTO 1 A € APYTY TEYHOCTH

« [oBbPXHOCTTA Ha OrNeAaNoTo He TPA6BA Aa Ce NOYMCTBA CbC CIUPT WA
ZAPYT XMMUYECKV NOYMCTBALL NPenapar, 3a Aa ce u3berar nospean no
orneaanoto.

« HWUKOTA He n3non3Baiite cunHin abpaswey, NoYMCTBALLM NpenapaTy U
MOYNCTBALLM CPE/CTBa.

« [epuopnyHo u3npassiie kabena, ako e ycykaH.

CbxpaHenune

V3npasHeTe pe3epBoapa 3a Bofia U NOYMCTBaiTe Cef BCAka ynotpeta,
U1ef| KaTo cayHaTa 3a nuie ce oxnapn. (bxpaHABaiiTe ypepa B kyTuata
My WK Ha 6e30nacHo 1 cyxo MACTO. 3a fia U36erHeTe npeuynBaxe Ha
kabena, HE ro ysuBaiiTe okono ypesa. HE yBucsaiite ypepa 3a kabena.
HawiiTe kabena cBob60AHO 1 ro 3aBbpXeTe ¢ MeTanHa TeN 3a Bpb3BaHe.
MepuoanyHo 3npaeaiite kabena, ako e ycykaH.
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MPOYETETE BCUYKM NHCTPYKLIUW NPEAN
YMOTPEBA. 3AMA3ETE TE3N UHCTPYKLIUK
3A BBAELLN CMPABKMW.

« BUHATU n3kntouBaiite ypeaa ot enekTpuyeckna
KOHTKT BeJiHara cnef ynotpeba v npesu
noymncTBaHe. 3a a U3KMKYMTe ypena, 3aBbpTeTe
BCUYKI KOMYeTa 3a yNpaBJieHue B NON0XeHue
,OFF (U3KNMOYEHO)”, cnep KoeTo nsknioyete
ypena T KOHTaKTa.

HWKOT A He octaaiite ypea 6e3 Hag3op, KoraTto
e BK/KueH. [13KkniouBaiiTe ypefa oT KOHTaKTa,
KOraTo He ro U3Mo13BaTe, KAaKTo U Npean Aa
MOCTaBITE W CBANIUTE OT HETO YACTU UMK
NpUCTaBKM.

YBepere ce, ue pbLiete B ca cyxu, Korato
paboTuTe C KonyeTaTa 3a ynpasneHue um
U3BaX/aTe LLencena oT KOHTAKTa.

To3u ypea MoXe fia Ce U3M0N13Ba OT Jielia Ha

14 v noBeye rofMHK, KaKTo 1 OT ML C HAMAneHN
$U31yecKy, CETUBHIN WU KOTHUTUBHY
CNOCOBHOCTI, WY TaKIBA C MMCA HA ONUT

11 MO3HaHWA, NPU NONOXeHue Ye ca bunn nog
Hafi30p ¥ Ca NONYYMNN YKa3aHUA OTHOCHO
be3onacHara ynotpeba Ha ypesa, KaKkTo 1 ue ca
pa3bpany CbnbTCTBaLYWTE onacHocTy. Jleuara
He TpA6Ba Aa cu urpaaT c ypega. MouncraaxeTo
1 noTpebuTenckoTo 06cTyBaHe He TpAbBa Aa ce
U3BBPLUBAT OT fieLia 63 0Ka3aH Haf30p.

He nocrasaiiTe 1 He CbXpaHABaliTe ypefa Ha
MeCTa, 0T KOUTO MOXKe Jia NajiHe uiu ja bbae
U3bpNaH BbB BaHa Unu MiBKa. He nocrassiite
11 He T0 U3nycKaiiTe BbB BOJA WIN Aipyra TeYHOCT.
HE nocaraiite KbM ypef, KOWTo e nagHan

BbB BOZA WM ipyra TeUHOCT. M3kmiouete
3aXpaHBAHETO 1 M3KIoUeTe ypefia 0T KOHTaKTa
He3abaBHo.

HUKOTA He BkapBaiiTe Urnu, MeTanHm ckobu um
npeAMeT B ypeza unu B KOITO 1 Jia e 0TBOp.
W3non3Baiite ypeaa no npefHasHaueHueTo,
onucaHo B bpotuypata. HE u3non3gaiite
MpUCTaBKM, KOUTO He Ca NpenopbyaHm oT
HoMedics.

« HE 3non3Baiite 1031 ype 3a noBeye oT
15 MuHYTH HaBedHBX. [IpoabaxXuTeNHaTa
My ynoTpeba Moxe Aa CTaHe npuumHa 3a
NpeKOMepHO M3napABaHe Ha BOAATa U/un
NPUYIHY NPerpABaHe Ha NPoAYKTa. Ako ToBa ce
Qlyum, npekparete ynotpebarta 11 ocTaBeTe ypeaa
[1a Ce 0XN1aJiu, PeSy OTHOBO /1A o M3Mof3Bare.

« HUKOTA He paboreTe C ypesa, aKo Toit
€ CMoBpefeH kaben unu wwencen, ako He paboTn
NPaBUHO, aKO e 61N U3MyCHaT UK NoBpeseH,
najiHan BbB BOAa UM MMa TevoBe. BbpHeTe ro
Ha cepBu3HUA LeHTbp Ha HoMedics 3a npernen
11 PEMOHT.

« [IpbxTe Kabena faney 0T HarpeT NOBLPXHOCTH.

« HE paboteTe C ypefia Ha MecTa, Ha KOUTO ce
W3M0N3BaT aeP030/HM MPOAYKTY (CMpeid) unm Ha
KOUTO Ce NoJaBa Knopop.

« HE u3non3Baite ypeaa nogd ofeAno unu
Bb3rnaBHULA. Moxe @ HacTbNN NpeKoMepHo
CUHO HarpsABaHe, KOETo J1a NPUYNHY NOXap,
TOKOB yap WUNK HapaHABaHe Ha Xopa.

« HE HoceTe T031 ypep, KaTo ro AbpuTe 3a
kabena, 1 He u3non3Balite kabena Kato ApbKKa.

« HE 3non3Baiite Ha oTKpuTO.

« To3u NPOAYKT M31CKBA NPOMEHANBOTOKOBO
3axpaHBaHe 220 — 240 V.

« HE npaBeTe onuTy 33 peMOHT Ha ypefa.

B Hero HAMa uacTw, KouTo ce 0bCyKBaT 0T
notpebutens. Bcako TexHuuecko 0bcnyxBaHe Ha
T031 ypesi TPA0Ba Aa Ce M3BBPLUBA B OTOPU3MPaH
cepBU3eH LeHTbp Ha HoMedics.

« BH/MAHWE: He HanuBaliTe Boaa Hajj 0TMeTKaTa
33 MaKCUMAITHO HIBO Ha MbJTHeHe.

« HUKOTA He n3non3BaiiTe ypesa 6e3 Boga.

« Hukora He 3anylwBaiiTe 0TBOpWTE 32 Bb3JyX Ha
ypena. [lopabpxaiite 0TBOPUTE 33 Bb3AYX YUCTU
0T BNACUHKM, KOCMY 1 ip.

« HenpaunHata ynotpeba Ha ypesia Moxe fia
JLOBeie 10 M3rapAHuA.

« AKo nmarte onaceHus, CBbP3aHI CbC
3[paBOCIOBHOTO By cbcToAHNA, ce
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KOHCYyNTMpaiTe C NeKap, Npeain a U3non3gare
ypena.

« /13n0n3BaHeTo Ha T031 NPOAYKT CefiBa Aa oK
YAOBONCTBYE M KOMOPT. B cnyyait ue yceTue
6onka unu Auckomopt, NpeycTaHoBeTe
ynoTpebata u ce KOHCynTUpaiiTe C TNYHNA
Bu nekap.

« bpemenHY xeHu, ArabeTuum u nuua
CneiicMeliKbpy CnefiBa Aa Ce KOHCynTupar
CNieKap, Npefy Aa U3non3BaT T03¢ ypeg.

He ce npenopbyBa ynotpea ot nnua cbe
CeTUBHM JedULNTH, BKIKYNTENHO C AnabeTHa
HedponaTua.

« HE u3non3gaiite npu 6ebeta, nuua
CYBPEXJAHUA MW NPU CNALLYM UAN U3NaJHAN
B 6e3cb3Hanue nvua. HE nnon3saiite Bbpxy
HeuyBCTBUTENHA KOXa MW BbPXY MLA
C HapyLLeHo KpbBOObpaLLeHHe.

« YpenwT HUKOTA He TpA6Ba Aa ce n3non3ga ot
N1, CTpagaLLm oT Gu3nyecko 3abonasane,
KOETO OrpaHNyaBa Bb3MOXHOCTUTE Ha
notpebutens ga paboti ¢ 6yToHuTe 3a
ynpagneHue.

« He u3non3gaiiTe npu pa3paHeHa, Bb3naneHa
UMK NOZYTa KOXa, OTKPUTY PaHI, U3rapaxua
WNI KOXHU 06pUBM.

« He n3non3gaiite 3a no-gwnbr nepuog ot
NPenopbuaHoTo Bpeme.

« M3npa3Baiie pe3epBoapa 3a BoAa cef BCAka
ynoTpe6a, Cef KaTo cayHata 3a e ce
oxnaaun.

« [lo Bpeme Ha ynotpe6a pe3epBoapbT 3a BOAA
(TaBa MHOro ropetL. Bunaru octagaiite ypepa
[a U3CTUHE HambAHO e ynoTpeba, npeay Aa
ro J0KOCHETe Uni NpemecTuTe.

« B npotuBeH cyyaii Moxe Aa ce CTUTHe A0 pUck
0T M0Xap WM HapaHABaHe.

3-TOAMILHA TAPAHLINA

FKA Brands Ltd rapanTvpa nuncata Ha fiedekTu B Matepuanute

11 U3paboTKaTa Ha TO31 MPOAYKT 3a NepUop 0T 3 TOAUHM T aTaTa Ha
MOKyNKaTa, 0CBEH B CNyuanTe, NOCOYEHN No-Aony. Tasv rapaHLma 3a
npoaykT Ha FKA Brands Ltd He nokpuBa LweTw, npuuHeHn oT norpeLuHa
ynoTpe6a unn 3n0ynoTpe6a, MHUMAEHTH, NPUKPENBaHe Ha Hepa3pelLeHn
aKcecoapy, MOAMOULIMPaHe Ha NPOAYKTa UK KakBUTO U A ca

ZAPYru ycnoBuA 3BbH KoHTpona Ha FKA Brands Ltd. Tasu rapauma

B (INa CaMo ako NPOAYKTHT e 3aKyneH 1 u3non3sat B 06eAnHeHoTo
Kkpancro/EC. Ta3u rapaHUua He noKpyBa NPOAYKTH, KOUTO U3NCKBAT
MOAMOULIMPaHe UV ajanTupaHe, 3a a MoraT Aa paboTAT B ibpasa,
Pa3nuyHa 0T AbpXaBata, 3a KOATO ca NpeHa3HaueHw, 0A06peHn
W/wnu paspeLLeHn, KaKTo U PeMOHT Ha NPO/AYKTY, NOBPEeH! OT TaKIBa
mopudukauun. FKA Brands Ltd He Hocv 0TrOBOPHOCT 32 KaKbBTO U i

€ BUJ CyYailHK, 3aKOHOMEPHU NN CELMANHN LWeTH.

3a ;i nonyymTe rapaHLNOHHO 06CTYXBaHe, BbPHETe NPoAiyKTa
CMPeANaTeHy NOLLEHCKI PasHOCKI Ha Balua MecTeH cepBu3eH
LieHTbP, 3ae/JHO € Pa3nicKaTa 3a MOKYMKa ¢ faTa (KaTo 0Ka3aTencrao
3a nokynkara). (nez nonyyasaneto FKA Brands Ltd we pemoHTupa
WY 3aMeHM IPOAYKTA, KakTo e HeobXoAMMo, 1 LLe Bt ro BbpHe
CMPeAnaTeHy NOLLEHCKI pasHocK. [apaHLIMOHHOTO 06CTyBaHe ce
U3BBPLUBA CAMO OT CepBY3eH LieHTbp Ha HoMedics. 06¢nyBaHe Ha
O3V NIPOAYKT OT CepBU3eH LieHTbP, pa3nuueH ot HoMedics, aHynupa
rapauvATa. Tasu rapaHLA He 3acAra 3akoHoBwTe Bu npasa.

3a uHdopMmaLMa 0THOCHO Baluma MecTeH cepBu3eH LeHTbp Ha HoMedics
oTuaete Ha www.homedics.co.uk/servicecentres

Nudopmauus 3a OEEQ

ToBa 0603HaueHIe N0COYBa, Ye NPOAYKTLT He TPpAGBa Aa ce
‘mmm V13XBBPNA 33€/1HO C OCTAHANNA GUTOB 0TNAZbK Ha TeUTOPUATA Ha
EC. 3a ja ce u3berxe eBenTyanHa Bpe/ja Bbpxy OKONHaTa cpeaa um
BbPXY Y0BELLKOTO 3ApaBe BIEACTBUE Ha HEKOHTPONMPAHO 3XBBPAAHE
Ha 0TNaAbLV, PeLVKAUpaiiTe 0TTOBOPHO MPOAYKTA, 32 Aa HaCbpuMTe
ycToil 0 MOBTOPHO Ha matep Te pecypcu. 3a fa
BbpHeTe ynoTpe6ABaHuA ypef, MONA, U3NoN3BaiiTe cucTeMuTe 32
BPbLUAHE M CbbUpaHe v ce CBbPKeTe C TbProela Ha ApebHo, ot
KOroTO CTe 3aKynuav npoayKTa. Tam Morat Jja npuemar npoaykTa 3a
6e30nacH0 32 0KOMHaTa Cpefia peLiMKnupaHe.
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI:

1. duzd de aburi 6. buton de asamblare cu clichet
2. oglinda 7. rezervor de apd
3. buton de pornire 8. capacal rezervorului de apa
4. carcasd 9. cablu de alimentare s
5. méner
m
6 .
s‘ TL, T
V'Y - o
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Cum puteti sa obtineti cele mai bune rezultate de la sauna
i faciala

Umplerea rezervorului de apa 1. Cu Nano Facial Steamer obtineti rezultate bune pe toate tipurile

. Asezati aparatul pe o suprafata pland sau pe o masa, apasati
butonul de decuplare de pe partea din spate a saunei faciale
si scoateti rezervorul de apa.

. Desurubati capacul rezervorului si umpleti pand sus rezervorul
Cu apa.

. Insurubatila loc capacul si impingeti rezervorul inapoi in unitatea
principala. Se va auzi un ,clic”, ceea ce inseamna cd rezervorul de
apa este in pozitia corectd. 4,

N

N~

w
w

Pentru a utiliza sauna faciala

de piele.

. Curdtati tenul inainte de a-| expune la abur, dacd nu procedati

astfel, riscati ca praful depus pe ten sd patrunda in piele prin porii
deschisi.

. Expunerea timp de 10 minute la abur este suficientd (se sugereaza

scurtarea timpului de expunere la abur in cazul in care aveti alergii
ale pielii).

Este necesard o curdtare in profunzime a tenului pe intreaga
suprafatd a fetei dupd expunerea acesteia la aburi, astfel incat tot
praful sa fie curéitat complet din porii deschisi. Infasurati-va fata

1. Conectati cablul de alimentare la o prizd electrica de 220-240 V. intr-un prosop rece, lasati porii sa respire si sa se raceasca pentru
ATENTIE: nu atingeti si nu apucati priza electrica cu mainile umede aimpiedica praful s patrunda din nou in piele.
2. Apasati usor butonul de pornire pentru a porni aparatul. 5. ngrijirea periodica a pielii este ultimul pas.
3. Duzavaincepe sa elibereze abur fierbinte dupd aproximativ T minut
de la pornirea aparatului Nano Facial Steamer. Miscati-va fata INTRETINERE
peste aburul fierbinte, dar pastrati o distantd de cel putin 20 cm fi
fatd de duza, pentru a obtine beneficiile maxime ale tratamentului. ~ Curatare
Aparatul va continua sa elibereze abur timp de aproximativ Curdtarea aparatului este necesara dupa fiecare utilizare. Asigurati-vd
15 minute dacd rezervorul de apd este plin. Cantitatea de abur va cd produsul este racit, scos din priza i oprit inainte de a-I curdta. Goliti
scadea treptat, concomitent cu reducerea nivelului de apd. Dupd apa ramasa in rezervor prin apasarea butonului de asamblare cu clichet
folosirea intregii cantitati de apé si evaporarea completa a acesteia, ~ pentru a scoate rezervorul de apa din unitatea principald. Curdtati
aparatul Nano Facial Steamer va inceta sa mai produca abur. aparatul doar cu o lavetd moale si umeda.
4. Utilizati aparatul timp de 5-10 minute de fiecare datd si de + Nuil scufundati niciodatd in niciun fel de lichide
maximum 2-3 ori pe saptimand. Dupd o lund de utilizare, ajustati + Nu este permisé curdtarea suprafetei oglinzii cu alcool sau cu niciun
setdrile de frecventd si de durata in functie de preferintele dvs. fel de alt detergent chimic pentru a evita deteriorarea oglinzii.
(particularitatile pielii dvs.). « Nu utilizati NICIODATA substante abrazive, detergenti sau agenti de
5. Asigurati-vd ca sauna faciald este oprita dupd golirea rezervorului curdtare puternici.
de apd. Asigurati-vd ca nu lasati apa in aparatul Nano Facial + Indreptati periodic cablul daci acesta se rasuceste.
Steamer atundi cand nu il utilizati. Depozitare
. X Goliti rezervorul de apa si curdtati-| dupd fiecare utilizare, dupa récirea
Oprirea aparatului

Apésati usor butonul de pornire pana cnd indicatorul luminos led se

aparatului de aburi. Depozitati aparatul in cutia sa sau intr-un loc sigur si
uscat. Pentru a evita ruperea cablului de alimentare, NU il infasurati in jurul

stinge. Deconectati sauna faciald de la prizd i agteptati sa se raceascd  paratului. NU agitati aparatul de cablu. Infasurati lejer cablulsifixati-l prin

inainte de a o depozita.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE
UTILIZARE. PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
PENTRU A PUTEA FI CONSULTATE ULTERIOR.

« Deconectati INTOTDEAUNA aparatul de la prizé
imediat dupa utilizare si inainte de curatare.
Pentru a deconecta aparatul, rofiti toate
comenzile in pozitia ,OPRIT”, apoi scoateti
stecherul din priza.

« Nu l3sati NICIODATA nesupravegheat un aparat
care este conectat la priza. Deconectati-| de la
sursa de alimentare atunci cand nu il folositi si
inainte de a monta sau de a inlocui piese sau
accesorii.

+ Asigurati-vd cd atunci cdnd actionati comenzile
sau scoateti stecherul, mainile dvs. sunt uscate.

« Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii
cu varsta de peste 14 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau care nu detin experienta si cunostintele
necesare, cu conditia sd fie supravegheati sau
sa fie instruiti cu privire la utilizarea in siguranta
a produsului, iar acestia sunt constienti de
riscurile implicate. Nu lasati copiii sa se joace
cu aparatul. Curdtarea si intretinerea nu va fi
efectuatd de catre copii nesupravegheati.

« Nu asezati si nu depozitati aparatul in locuri din
care poate cddea sau ar putea fi tras intr-o cada
sau chiuvetd. Nu asezati sau nu scapati aparatul
in apd sau in alt lichid.

« NU incercati s scoateti cu mana un aparat care
a cazutin apd sau in alte lichide. Opriti sursa de
alimentare si deconectati imediat aparatul de
|a priza.

« Nuiintroduceti NICIODATA ace, elemente de
fixare metalice sau obiecte in aparat sau in
orice orificiu.

« Utilizati acest aparat in scopul destinat, asa
cum este descris in aceasta brosurd. NU utilizati
accesorii care nu sunt recomandate de
HoMedics.

« NU utilizati acest aparat mai mult de 15 minute
o datd. 0 utilizare indelungata ar putea cauza
0 evaporare excesivd a apei si/sau ar putea
provoca supraincalzirea produsului. In acest caz,
intrerupei utilizarea aparatului si lasafi-l sa se
rdceascd inainte de a-| utiliza din nou.

« Nu folositi NICIODATA aparatul dac are cablul
sau mufa de alimentare deterioratd, dacd nu
functioneaza corect, dacd a fost scapat sau
deteriorat, a cazut in apd sau prezinta scurgeri.
Returnati aparatul catre Centrul de service al
HoMedics pentru a fi examinat si reparat.

+ Tineti cablul de alimentare departe de orice
sursd de caldurd.

« NU utilizati aparatul in medii in care se
utilizeazd produse cu aerosoli (spray-uri) sau
unde se administreaza oxigen.

« NU acoperiti aparatul cu paturi sau perne.
Aparatul se poate supraincalzi si poate cauza
incendii sau poate duce la electrocutarea sau
vatamarea persoanelor.

« NU transportati acest aparat apucandu-| de
cablul de alimentare si nu utilizati cablul de
alimentare ca maner.

« NU utilizati aparatul in aer liber.

« Pentru utilizarea acestui aparat este necesara
o sursa de alimentare de curent alternativ de
220-240V.

« NUincercati sd reparati aparatul. Nu existd
componente care pot fi reparate de utilizator.
Toate lucrdrile de reparafii ale acestui aparat
trebuie efectuate la un Centru de service
autorizat HoMedics.

« ATENTIE: nu umpleti cu apa peste nivelul maxim
de umplere.

« Nu utilizati NICIODATA aparatul fard apa.

« Nu blocati niciodata orificiile de evacuare
a aerului ale aparatului. Mentineti gurile de
ventilatie curate, fara scame, praf etc.

« Utilizarea necorespunzdtoare poate provoca
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arsuri.

- Dacd va faceti griji cu privire la starea dvs.
de sandtate, consultati un medic inainte de
a utiliza acest aparat.

« Utilizarea acestui produs trebuie sa fie
placuta si confortabila. In cazul in care simtiti
dureri sau disconfort, intrerupeti utilizarea si
consultati medicul de familie.

- Femeile insdrcinate, persoanele care suferd de
diabet si cele cu stimulatoare cardiace trebuie
sd consulte un medic inainte de a utiliza
acest aparat. Nu se recomanda utilizarea de
cdtre persoanele care sufera de deficiente
senzoriale, inclusiv de neuropatie diabeticd.

« NU utilizati la nou-ndscuti, persoane invalide
sau pe 0 persoand care doarme sau este
inconstienta. NU utilizati pe piele lipsitd
de sensibilitate sau pe o persoand a cdrei
circulatie sanguina este deficitara.

« Acest aparat nu trebuie sd fie folosit
NICIODATA de catre persoane care sufera
de o afectiune fizicd care ar putea limita
capacitatea utilizatorului de a opera
comentzile.

« Nu se utilizeaza pe pielea care prezinta
leziuni, inflamatii sau umflaturi, plagi,
arsuri sau eruptii cutanate.

- Nu utilizati aparatul pentru un interval de
timp mai lung decat cel recomandat.

« Goliti rezervorul de apd dupa fiecare utilizare,
dupa racirea aparatului de aburi.

+ Rezervorul de apd devine foarte fierbinte
in timpul utilizarii. Permiteti intotdeauna
aparatului sa se raceasca complet dupa
utilizare inainte de a-I atinge sau de a-| muta.

« Nerespectarea celor de mai sus poate duce la
risc de incendiu sau vatamari.

3 ANI GARANTIE

FKA Brands Ltd garanteaza acest produs impotriva defectelor

de material si de fabricatie pentru o perioada de 3 ani de la data
cumpardrii, cu exceptia situatiilor mentionate mai jos. Aceasta
garantie a produsului FKA Brands Ltd nu include daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare sau abuziva, accident, utilizarea oricarui
accesoriu neautorizat, modificarea produsului sau orice alte conditii
care sunt in afara controlului FKA Brands Ltd. Aceastd garantie este
valabild numai daca produsul este achizitionat si utilizat in Regatul
Unit/UE. Produsele care necesita modificari sau adaptari pentru a le
permite sa functioneze in orice altd tard decat tara pentru care au
fost proiectate, fabricate, aprobate si/sau autorizate sau repararea
produselor deteriorate de aceste modificari nu sunt incluse in aceasta
garantie. FKA Brands Ltd nu va fi responsabild pentru niciun fel de
daune incidentale, secundare sau speciale.

Pentru a beneficia de servicii de garantie pentru produsul dvs.,
returnati produsul cu plata ulterioara la centrul de service local,
impreund cu chitanta dvs. de vanzare datata (ca dovada a achizitiei).
Dupa primire, FKA Brands Ltd va repara sau va inlocui, dupa caz,
produsul dvs. si vi-l va returna cu plata ulterioara. Garantia este
oferita exclusiv prin intermediul Centrului de service HoMedics.
Depanarea acestui produs de catre orice altd persoana sau entitate in
afard de Centrul de service HoMedics va duce la anularea garantiei.
Aceastd garantie nu aduce atingere drepturilor dvs. legale.

Pentru a contacta Centrul dvs. local de service HoMedics, accesati
www.homedics.co.uk/servicecentres

Explicatie privind DEEE

Acest marcaj indica faptul c eliminarea acestui produs
'mmm Mpreund cu alte deseuri menajere este interzisa la nivelul UE.
Reciclati in mod responsabil acest produs, pentru a promova
reutilizarea durabila a resurselor materiale si pentru a preveni
posibilele daune aduse mediului inconjurétor sau sanatatii umane
prin eliminarea necontrolatd a deseurilor. Pentru a returna
dispozitivul uzat, utilizati sistemele de returnare si de colectare sau
contactati distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul. Acesta
poate prelua produsul pentru a-I recicla intr-un mod sigur pentru
mediu.
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GAMINIO CHARAKTERISTIKOS:

1. Gary purkstukas 6. Atjungimo mygtukas

2. Veidrodélis 7. Vandens talpykla
3. Jjungimo mygtukas 8. Vandens talpyklos
4. Korpusas dangtelis

5. Rankena 9. Maitinimo laidas

I
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Vandens talpyklos pripildymas vandeniu

. Pastatykite prietaisg ant plokscio pavirsiaus ar stalo, paspauskite
istraukimo mygtuka galinéje veido garintuvo dalyje ir iStraukite
vandens talpykla.

. Atsukite talpyklos dangtelj ir pripildykite talpykla vandens.

. Uzsukite dangtelj ir jstatykite talpykla atgal j prietaiso korpusa.
Turi pasigirsti spragteléjimas — tai reiks, kad vandens talpykla
reikiamoje padétyje.

w oo

Veido garintuvo naudojimas

1. Jjunkite maitinimo laida j 220-240 V elektros lizda.
ATSARGIAI! Nelieskite maitinimo lizdo Slapiomis rankomis.

. Jjunkite prietaisa spustelédami jjungimo mygtuka.

. Jjungus ,Nano Facial Steamer” veido garintuva, prireiks mazdaug
1 minutés, kol i$ purkstuko ims sklisti karsti garai. Laikykite
veid 20 cm atstumu nuo gary purkstuko, kad maksimaliai
iSnaudotuméte procediros teikiama nauda. Visiskai pripildZius
vandens talpykla, prietaisas skleis garus apytikriai 15 minuciy.
Vandens lygiui Zeméjant, gary srautas palaipsniui silpnéja.
Vandeniui visiskai iSgaravus ,Nano Facial Steamer” veido garintuvas
nustos skleisti garus.

. Naudokite prietaisa 5-10 minuciy vieno seanso metu daugiausia
2 ar 3 kartus per savaite. Panaudoje ménesj, naudojimo daznuma
ir trukme koreguokite atsizvelgdami j poreikius (odos bakle).

. IStustéjus vandens talpyklai nepamirskite veido garintuvo iSjungti.
Kai ,Nano Facial Steamer” veido garintuvas nenaudojamas,
talpykloje neturi likti vandens.
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Prietaiso iSjungimas

Spauskite jjungimo mygtuka, kol uzges Sviesos diody lemputé.
IStraukite maitinimo laida iS elektros lizdo ir palaukite, kol prietaisas
atveés pries padedant jj j laikymo vieta.

Kaip geriausiai iSnaudoti veido garintuvo procediry teikiama

nauda

1., Nano Facial Steamer” veido garintuvas naudingas esant bet kokio
tipo odai.

. Pries procediira nuvalykite oda. Antraip per atvertas poras gali
jsiskverbti j oda ant veido esancios dulkes.

. Pakanka 10 minuciy trukmés garinimo procediros (jei pasireiskia
odos alergijos pozymiy, rekomenduojama procedaros trukme
trumpinti).

4. Po veido garinimo procediiros reikalingas giluminis veido valymas.
Taip i8 atverty pory visiskai ivalomos visos dulkés. Uzdékite ant
veido vésy ranksluostj ir leiskite poroms kvépuoti bei atvésti, kad
dulkés vél nejsigerty j oda.

5. Paskutinis Zingsnis — reguliari veido odos prieZiira.

N

w

PRIEZIORA

Valymas

Kaskart panaudojus, prietaisa butina iSvalyti. PrieS valydami sitikinkite,

kad prietaisas i$jungtas, atjungtas nuo elektros lizdo ir atvéses. I3pilkite

vandens talpykloje likusj vandenj: paspauskite vandens talpyklos

atjungimo mygtuka ir iStraukite talpykla is prietaiso korpuso. Prietaisa

valykite tik minksta drégna Sluoste.

« Nenardinkite prietaiso j jokj skystj.

« Veidrodinio pavirsiaus negalima valyti alkoholiu ir kitais cheminiais
valikliais. Tokios medZiagos gali pazeisti veidrodinj pavirsiy.

- JOKIU BUDU negalima naudoti abrazyviniy medZiagy, dezinfekavimo
ir valymo priemoniy.

+ Reguliariai iStiesinkite maitinimo laida, jei jis susisuka.

Laikymas

Garintuvui atvésus po kiekvieno naudojimo istustinkite ir iSvalykite
vandens talpykla. Laikykite prietaisa specialioje dézutéje arba saugioje
ir sausoje vietoje. Kad nepazeistuméte maitinimo laido, NEVYNIOKITE
jo aplink prietaisa. NEKABINKITE prietaiso uz laido. Laisvai suvyniokite
laida ir sutvirtinkite lanksciu laikikliu. Reguliariai iStiesinkite maitinimo
laida, jei jis susisuka.
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PRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE VISA
INSTRUKCLJA. PASILIKITE INSTRUKCIJA
ATEICIAL

« VISADA iSjunkite prietaisg iS elektros lizdo
iskart po naudojimo ir pries valydami.
Norédami atjungti, pasukite visus valdiklius
j ISJUNGIMO padétj, tada is lizdo istraukite
kiStuka.

« NIEKADA nepalikite prietaiso be prieZidiros, kai
jis jjungtas j elektros lizda. Itraukite kiStuka
i maitinimo lizdo, kai prietaiso ketinate
nebenaudoti, ir pries uzdédami ar nuimdami
dalis ar priedus.

« PrieS imdami kiStuka ar jjungdami prietaisa
jsitikinkite, kad jisy rankos yra sausos.

« Vaikai nuo 14 mety ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutiminiai arba psichiniai gebéjimai yra riboti,
taip pat asmenys, kuriems triksta patirties
arba Ziniy, §j prietais gali naudoti, jei yra
prizitrimi arba iSmokyti saugiai naudoti
prietaisg ir supranta susijusius pavojus.
Vaikams Zaisti su prietaisu negalima.
NepriZidrimi vaikai negali valyti prietaiso ir
atlikti jo prieZidros darby.

- Nedékite ir nelaikykite prietaiso tokioje
vietoje, kur jis galéty nukristi arba buti
nustumtas j vonia ar kriaukle. Nemerkite ir
nemeskite j vandenj ar kitg skystj.

« NEBANDYKITE istraukti prietaiso, jei jis jkrito
j vanden; ar kita skystj. ISjunkite maitinima
ir nedelsdami iStraukite kistuka i elektros
tinklo.

| prietaisg ar jo angas NEKISKITE smeigtuky,
metaliniy segtuky ar kity objekty.

« Prietaisg naudokite pagal numatytaja paskirtj,
aprasyta Siame leidinyje. NENAUDOKITE
priedy, kuriy nerekomenduoja ,HoMedics".

« NENAUDOKITE prietaiso ilgiau kaip 15 minuciy
vieno seanso metu. Per ilgai naudojant gali

iSgaruoti per daug vandens ir (arba) prietaisas
gali perkaisti. Jei taip nutikty, prietaiso
nebenaudokite ir, pries vél jjungdami,
palaukite, kol jis atvés.

« NIEKADA nenaudokite prietaiso, jei paZeistas

jo laidas ar kiStukas, jei prietaisas veikia
netinkamai, buvo numestas, pazeistas, jkrites
jvandenj ar i$ jo émé tekéti vanduo. GraZinkite
prietaisa ,HoMedics” techninés prieZitros
centrui, kad prietaisas baty patikrintas ir
suremontuotas.

« Laikykite laidg atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.
« NENAUDOKITE vietose, kur naudojami

aerozoliniai (purSkiamieji) produktai arba
tiekiamas deguonis.

« NEGALIMA naudoti po antklode ar pagalve.

Per didelis jkaitimas gali sukelti gaisra,
elektros smigj arba suzaloti Zmones.

« NENESIOKITE Sio prietaiso u7 laido arba

nenaudokite laido kaip rankenos.

« NENAUDOKITE prietaiso lauke.
« Siam gaminiui reikalingas 220-240 V

kintamosios srovés elektros Saltinis.

« NEMEGINKITE remontuoti prietaiso. Jame

néra daliy, kuriy techning prieZidra gali atlikti
naudotojas. Visus Sio prietaiso techninés
priezitros darbus turi atlikti jgaliotojo
,HoMedics” techninés prieZidiros centro
darbuotojai.

« ATSARGIAI! Nepripildykite vandens virs

paZymétos linijos.

« NENAUDOKITE prietaiso be vandens.
« Niekada neuzdenkite prietaiso oro angy.

Saugokite oro angas, kad j jas nepatekty
pukeliy, plauky ir pan.

« Netinkamai naudojant prietaisa kyla pavojus

sukelti nudegimus.

+ Jei turite sveikatos sutrikimy, prie$ naudodami

$j prietais pasitarkite su gydytoju.
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» Naudojimasis Siuo prietaisu turi bati
malonus ir komfortiskas. Jei pajustuméte
skausma ar diskomforta, nustokite naudoti
ir pasitarkite su gydytoju.

+ Besilaukiancios moterys ir asmenys,
sergantys diabetu ar turintys Sirdies
stimuliatoriy, prieS naudodami §j prietaisa
turéty pasitarti su gydytoju. Prietaiso
nerekomenduojama naudoti asmenims,
turintiems jutimo sutrikimy, pvz.,
sergantiems diabetine neuropatija.

« NENAUDOKITE kadikiams, nejgaliesiems,

miegantiems ir nesamoningiems Zmonéms.

NENAUDOKITE vietose, kuriose oda nejautri,
taip pat nenaudokite, jei prasta kraujotaka.

- Sio prietaiso NIEKADA neturéty naudoti
asmuo, turintis fizine negalia, dél kurios
jam buty sudétinga naudoti valdiklius.

- Nenaudokite prietaiso, jei skausminga,
paraudusi ar iStinusi oda, jei joje yra atviry
Zaizdy, nudegimy ar iShérimy.

- Nenaudokite ilgiau, nei rekomenduojama.

« Garintuvui atvésus po kiekvieno naudojimo
iStustinkite vandens talpykla.

« Vandens talpykla naudojimo metu jkaista.
Kai pasinaudosite prietaisu, palaukite, kol
jis visiskai atvés, — tik tada galite jj liesti ar
perkelti j kitg vieta.

« Nesilaikant pirmiau pateikiamy nurodymy
kyla pavojus sukelti gaisrg ar susizaloti.

3 METY GARANTLJA

Esant Sio gaminio medziagy ir gamybos brokui ,FKA Brands Ltd”
suteikia 3 mety garantija nuo jsigijimo dienos, iSskyrus toliau
nurodytus atvejus. Si ,FKA Brands Ltd” gaminio garantija neapima
Zalos dél netinkamo ar aplaidaus naudojimo, nelaimingo atsitikimo,
naudojimo su nepatvirtintais priedais, gaminio nusidévéjimo ar bet
kokiy ity salygy, kuriy nekontroliuoja ,FKA Brands Ltd". Si garantija
galioja tik tuo atveju, jei gaminys jsigytas ir naudojamas JK / ES. i
garantija netaikoma gaminiui, kuris buvo modifikuotas ar pritaikytas
naudoti ne toje Salyje, kuriai jis buvo numatytas, pagamintas ir (arba)
patvirtintas, taip pat atlikus remonta, kai gaminys buvo sugadintas
dél tokiy modifikacijy. ,FKA Brands Ltd" neprisiima atsakomybés

uz jokio pobiidzio atsitiktine ar specialiaja Zala, taip pat Zala dél
pasekmiy.

Norédami, kad gaminiui baty suteikta garantiné prieziira, graZinkite
ji. apmokeéje pasto islaidas, j masy vietinj techninés prieZidiros centra,
nurode pirkimo kvito duomenis (kaip pirkimo patvirtinima). Gavusi
gaminj, ,FKA Brands Ltd" jj pataisys arba pakeis (kas bus tinkama) ir
graZins jums, apmokédama pasto islaidas. Garantine prieZidra teikia
tik ,HoMedics” techninés prieZidros centras. Jei paslaugas teikia ne
HoMedics” techninés prieidros centras, garantija panaikinama. i
garantija neturi jtakos jusy teisétiems interesams.

Artimiausia ,HoMedics” techninés prieZitros centra rasite interneto
svetainéje
www.homedics.co.uk/servicecentres

Paaiskinimas dél EEJA

Sis zenklas reiskia, kad visoje ES $io gaminio negalima ismesti
' SU kitomis buitinémis atliekomis. Kad baty ivengta galimos
Zalos aplinkai ar zmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky
Salinimo, gaminj atiduokite perdirbti atsakingai, prisidédami prie
tvaraus pakartotinio medziagy iStekliy panaudojimo skatinimo.
Norédami panaudota prietaisa graZinti, naudokités grazinimo ir
surinkimo sistemomis arba kreipkités j pardavéja, i$ kurio sigijote
gaminj. Jis gali pasirapinti aplinkai nekenksmingu $io gaminio
perdirbimu.
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VLASTNOSTI PRODUKTU:

1. Parnitryska 6. Tlacitko zapadky

2. Ircadlo 7. NadrZ navodu
3. Tlacitko napajeni 8. Uzdvér nddrZe na vodu
4. Plast 9. Napdjeci kabel
5. Drzadlo
1 ceveermreeeeesssaaseee
R
3
4 .........................
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NAVOD K POUZIT:

NaplInéni nadrze vodou

. Umistéte pfistroj na rovny povrch nebo na still, stisknéte tlacitko
pro vysunuti na zadni strané oblicejové sauny a vytdhnéte nadrz
navodu.

. Od3roubujte uzdvér nadrze a napliite nddrz vodou, az bude plnd.

. Nasroubujte uzavér zpét a zatlacte nadrz zpét do hlavni jednotky.
Uslysite ,cvaknuti”, coZ znamend, Ze je nddrz na vodu ve spravné
poloze.
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Kdyz chcete pouzit obli¢ejovou saunu

. Zapojte napdjeci kabel do elektrické zasuvky 220-240V.
UPOZORNENI: Nedotykejte se elektrické zasuvky mokryma rukama

. Lehkym stisknutim tlacitka napajeni pfistroj zapnéte.

. Po zapnuti piistroje Nano Facial Steamer bude trvat pfiblizné
1 minutu, nez se z trysky uvolni horkd péra. Pohybuijte oblicejem
nad horkou parou, ale ziistarite alespori 20 cm od trysky, abyste
maximalizovali piinos z oSetieni. S plnou nddrzi na vodu bude
pristroj pokracovat ve vypousténi pary po dobu asi 15 minut.
Jakmile hladina vody klesne, bude se mnoZstvi pary postupné
snizovat. Jakmile se voda spotrebuje a zcela odpafi, Nano Facial
Steamer pfestane paru vytvéret.

. Pistroj pouzivejte vidy 5—10 minut a maximélné 2krét az 3krat
tydné. Po jednom mésici pouzivani upravte nastaveni frekvence
a casu podle své volby (stavu vasi pleti).

. Jakmile je nddrz na vodu prazdnd, ujistéte se, Ze je oblicejovd sauna
vypnutd. Kdyz se pfistroj Nano Facial Steamer nepouzivd, zajistéte,
aby v ném nezlistala Zadnd voda.
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Vypinani jednotky
Lehce stisknéte tlacitko napdjeni, dokud LED kontrolka nezhasne.
Odpojte oblicejovou saunu a nez ji ulozite, pockejte, az vychladne.

Aby vam oblicejova sauna pinasela maximalni uzitek

1. Nano Facial Steamer se hodi pro v3echny typy pleti.

2. Pied napafovanim si ocistéte oblicej. Pokud to neudélate, miize
prach pokryvajici vas oblicej proniknout otevienymi péry do
pokozky.

.10 minut napafovéni je dostacujici (pfi pipadné kozni alergii
se doporucuje zkratit dobu napafovani).

. Po napaovéni obliceje je nutné provést hloubkové cisténi celého
obliceje, aby se zcela odstranil veskery prach z otevienych pérd.
Oblicej si zabalte do chladného ru¢niku, nechte péry dychat
avychladnout, aby prach znovu nepronikl do pokozky.

5. Zakoncete pravidelnou péci o plet.
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UDRZBA

Cisténi

Po kazdém pouZiti je tfeba piistroj vycistit. Ped ciSténim se ujistéte, Ze

je produkt vychladly, odpojeny a vypnuty. Stisknutim tlacitka zdpadky

a vytazenim nddrze na vodu z hlavni jednotky odstrarite z nadrze

veskerou zbyvajici vodu. Pristroj cistéte pouze mékkym vihkym

hadfikem.

« Nikdy jej neponoiujte do jinych kapalin

« Povrch zrcadla se nesmi Cistit alkoholem ani jakymkoli jinym
chemickym Cisticim prostfedkem, aby nedoslo k poskozeni zrcadla.

« NIKDY nepoutivejte silné abrazivni prostredky, saponaty nebo Cistici
prostredky.

« Pokud se $iidira krouti, obcas ji narovnejte.

Uchovavani

Po kazdém poutiti, jakmile napafovaci pfistroj vychladne, vyprazdnéte
nadrz na vodu a vycistéte ji. Pristroj skladujte v krabici nebo na
bezpeéném a suchém misté. NEOMOTAVEJTE napajeci kabel kolem
spotfebice, abyste predesli jeho zloment. Jednotku NEZAVESUJTE za
kabel. Shtiru volné svifite a zajistéte ji vazacim dratem. Pokud se $fidira
krouti, obcas ji narovnejte.
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PRED POUZITIM SI PRECTETE VSECHNY
POKYNY. TYTO POKYNY ULOZTE PRO
BUDOUCI POTREBU.

- Bezprostfedné po pouZiti a pred CiSténim
spotfebi¢ VZDY vypojte ze zasuvky. Pro
odpojeni prepnéte viechny ovladaci prvky do
polohy ,VYPNUTO" a poté vytdhnéte zastrcku
ze zdsuvky.

« NIKDY nenechévejte spottebic bez dozoru,
pokud je zapojen do zasuvky. Pokud
pfistroj nepouzivate a pied nasazovanim
nebo odebranim dili nebo prislusenstvi jej
vypojte ze zdsuvky.

« Pfi manipulaci s ovladacimi prvky nebo pfi
vytahovéni ze zdstrcky se ujistéte, Ze jsou vade
ruce suché.

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 14 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem, nebo dostaly pokyny
tykajici se bezpecného pouzivani spotfebice
a chapou souvisejici rizika. Se spottebicem si
nesmi hrét déti. Cisténi a udrzbu uZivatelem
by nemély provadét déti bez dozoru.

« Neumistujte ani neskladuijte spotfebic na
misté, kde by mohl spadnout nebo byt strzen
do vany nebo umyvadla. Neumistuijte jej ani
jej nenechte spadnout do vody i jiné kapaliny.

« NEDOTYKEJTE SE spotfebice, ktery spadl do
vody nebo do jinych kapalin. Vypnéte hlavni
pfivod a okamZité jej vypojte ze zasuvky.

« NIKDY nevkladejte $pendliky, kovové spojovaci
prvky nebo predméty do spotfebice nebo
jakéhokoli otvoru.

« Tento spotiebic pouZivejte k uréenému tcelu,
jak je popsano v této brozufe. NEPOUZIVEJTE
ndstavce, které nejsou doporuceny spolecnosti
HoMedics.

« NEPOUZIVEJTE tento pfistroj déle nez

15 minut v kuse. Dlouhé pouzivani mize
zplisobit pfilisné odpafovani vody a/nebo vést
k prehfati produktu. Pokud k tomu dojde,
prestarite pfistroj pouZivat a nechte jej pred
pouZitim vychladnout.

« NIKDY nepouZzivejte spotfebic, pokud ma

poskozeny kabel nebo zastrcku, nepracuje

spravné, spadl nebo je poskozeny, spadl do
vody nebo protéka. Pfedejte jej servisnimu
stredisku HoMedics k provéfeni a opravé.

- Kabel udrzujte dale od horkych povrchi.
« NEPOUZIVEJTE tam, kde se pouzivaji

aerosolové vyrobky (ve spreji), nebo
kde se podava kyslik.

« NEPOUZIVEJTE pod dekou nebo pod

polstarem. MliZe dojit k nadmérnému
zahfivéni a pozdru, urazu elektrickym
proudem nebo zranéni osob.

- NEPRENASEJTE tento spotFebic za kabel ani

nepouzivejte kabel jako drzadlo.

« NEPOUZIVEJTE venku.
« Tento vyrobek vyZaduje napdjeni 220-240 V

se stfidavym napétim.

« NEPOKOUSEJTE se spotfebi opravovat.

Neexistuji zddné soucdsti, které by mohl
opravit uZivatel. Veskery servis tohoto pfistroje
musi byt provadén v autorizovaném servisnim
stfedisku HoMedics.

- UPOZORNENI: Nepliite vodou nad rysku

maximdlniho naplnéni.

« NIKDY nepouZzivejte bez vody.
« Nikdy neblokujte vzduchové otvory pfistroje.

Ponechte vzduchové otvory neblokované, bez
vlaken, vlast atd.

« Pfi nesprdvném pouZiti miize dojit k popaleni.
« Pokud méte jakékoli obavy tykajici se vaseho

zdravi, poradte se pfed pouZzitim tohoto
pristroje s Iékafem.
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« Pouzivéni tohoto produktu by mélo byt
pfijemné a pohodIné. Pokud se objevi
bolest nebo nepohodli, pouZivani preruste
a poradte se se svym praktickym lékarem.

« Pro téhotné Zeny, diabetiky a osoby
s kardiostimuldtorem je pfed pouZzitim
tohoto piistroje vhodné zkonzultovat
to s [ékafem. Nedoporucuje se pouzivat
u jedincti se smyslovymi poruchami véetné
diabetické neuropatie.

« NEPOUZIVEJTE pro kojence, invalidy
nebo spici osoby i osoby v bezvédomi.
NEPOUZIVEJTE pro osoby s necitlivosti kiize
nebo se Spatnym krevnim obéhem.

« Tento pristroj nesmi NIKDY pouzivat
osoba, ktera trpi fyzickym onemocnénim,
které by omezovalo schopnost uZivatele
manipulovat s ovlddacimi prvky.

« Nepouzivejte na bolestivou, zanicenou nebo
oteklou pokoZku, oteviené rany, popaleniny
nebo kozni vyrdzky.

- Nepouzivejte déle, nez je doporucend doba.

« Po kazdém pouziti, jakmile napafovaci
pfistroj vychladne, vyprazdnéte nddrZ na
vodu.

« Nadrz na vodu se pfi pouzivani velmi
zahfivd. Po pouZiti, nez se jednotky
dotknete nebo ji budete premistovat, ji vidy
nechte zcela vychladnout.

« Nedodrzeni vy3e uvedeného miize mit za
nasledek riziko poZaru nebo zranéni.

3LETA ZARUKA

FKA Brands Ltd poskytuje na tento vyrobek zéruku na vady materialu
azpracovani po dobu 3 let od data nakupu, s vyjimkou nize
uvedeného. Tato FKA Brands Ltd zdruka na produkt se nevztahuje
na $kody zplisobené nespravnym pouzitim nebo vyuZitim; nehodu;
pripojent jakéhokoli neopravnéného pfislusenstvi; Gpravu vyrobku;
nebo jakékoli jiné podminky, které FKA Brands Ltd. nemiize
ovlivnit. Tato zaruka je platnd, pouze pokud je vyrobek zakoupen

a provozovan ve Velké Britanii / EU. Na produkt, ktery vyZaduje
Gpravu nebo prizplsobeni, aby mohl fungovat v jakékoli jiné zemi,
nez je zemé, pro kterou byl navrzen, vyroben, povolen a / nebo
schvélen, nebo na opravu vyrobki poskozenych témito ipravami,
se tato zdruka nevztahuje. FKA Brands Ltd nenese odpovédnost za
jakykoli druh ndhodnych, naslednych nebo zvlastnich skod.

K poskytnuti zdru¢niho servisu na vas produkt odeslete produkt se
zaplacenim postovného zpét mistnimu servisnimu stfedisku spolecné
s datovanym prodejnim dokladem (jako je doklad o koupi). FKA
Brands Ltd po obdrZeni vas produkt opravi nebo pfipadné vyméni
avrativdm jej se zaplacenim postovného. Zéruka spadd vyhradné
pod servisni stfedisko HoMedics. Servis tohoto produktu kymkoli
jingm nez servisnim stfediskem HoMedics zneplatiiuje zaruku. Tato
zaruka nemd vliv na vase zakonnd préva.

Vase mistni servisni stfedisko HoMedics naleznete na
www.homedics.co.uk/servicecentres

Vysvétleni OEEZ

Toto oznaceni znameng, Ze tento vyrobek by v rdmci EU nemél
'mum DYt likvidovan s jinym domovnim odpadem. Abyste zabranili
moznému poskozeni Zivotniho prostiedi nebo lidského zdravi
nekontrolovanym odstrafiovénim odpadd, recyklujte jej zodpovédné,
a podporte tak udrZitelné opétovné vyuzivani zdroji materidlu.
Chcete-li pouzité zafizeni vratit, pouZijte systémy vraceni a shéru
nebo se obratte na prodejce, u kterého byl produkt zakoupen. Ten
miiZe tento vyrobek odvézt k ekologické recyklaci.
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ZNACAJKE PROIZVODA:

1. Nastavak za paru 6. Utisni gumb

2. Ircalo 7. Spremnik za vodu

3. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje 8. Cep spremnika za vodu

4. Kudiste 9. Kabel za napajanje

5. Rucka
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UPUTE ZA UPORABU:

Punjenje spremnika vodom

. Uredaj postavite na ravnu povrdinu ili stol, pritisnite gumb za
otvaranje na straznjoj strani uredaja za parenje lia i izvucite
spremnik za vodu.

. Odvijte ¢ep spremnika i napunite spremnik vodom.

. Vratite ¢ep na mjesto i spremnik ponovno utisnite u glavnu
jedinicu. Kada cujete zvuk sjedanja na mjesto, spremnik za
vodu nalazi se u to¢nom poloZaju.

w N

Uporaba uredaja za parenje lica

. Prikljucite kabel za napajanje u uticnicu od 220 — 240V.
OPREZ: nemojte dodirivati ili izvlaciti kabel za napajanje mokrim
rukama.

. Lagano pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste
ukljucili uredaj.

. Po ukljucivanju uredaja Nano Facial Steamer potrebno je pricekati

~

w

otprilike jednu minutu kako bi nastavak za paru ispustio vrelu paru.

Lice pomicite kroz vrelu paru na udaljenosti od najmanje 20 cm

od nastavka za paru kako histe tretmanom ostvarili maksimalnu
korist. Uredaj ce ispustati paru otprilike 15 minuta ako je spremnik
za vodu pun. Smanjenjem razine vode postupno se smanjuje
irazina pare. Uredaj Nano Facial Steamer prestat ce proizvoditi
paru kada se sva voda potrosi i ispari.

. Uredaj upotrebljavajte pet do deset minuta po tretmanu i najvise
dva do tri puta tjedno. Nakon mjesec dana uporabe prilagodite
ucestalost i trajanje prema potrebi (ovisno o stanju koze).

. Uredaj za parenje lica iskljucite kada se spremnik za vodu isprazni.
U uredaju Nano Facial Steamer nemojte ostavljati vodu kada ga ne
upotrebljavate.

~
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Iskljucivanje uredaja

Lagano pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje dok se LED svjetlo
ne iskljudi. Kabel uredaja za parenje lica izvucite iz uticnice i pricekajte
da se uredaj ohladi prije pohrane.

Savjeti za provodenje tretmana za lice

. Nano Facial Steamer djelotvoran je za sve tipove koze.

. Prije parenja odistite lice jer u suprotnom prasina s lica moze
prodrijeti u koZu kroz otvorene pore.

. Dovoljno je deset minuta pariti lice. Preporucuje se da vrijeme
parenja smanjite u slucaju koznih alergija.

4. Nakon parenja potrebno je dubinski ocistiti cijelo lice kako biste
potpuno uklonili svu prasinu iz otvorenih pora. Omotajte lice
hladnim ru¢nikom, dopustite porama da disu i ohladite lice kako
biste sprijecili da prasina ponovno prodre u koZu.

. Kao posljednji korak provedite svoju uobicajenu rutinu za njequ
koze.

N —
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ODRZAVANJE

(iscenje

Uredaj je potrebno ocistiti nakon svake uporabe. Prije ¢iScenja

provjerite je li se uredaj ohladio, je li iskljucen i je li kabel izvucen iz

uticnice. Pritisnite utisni gumb kako biste spremnik za vodu izvukli iz

glavne jedinice i ispraznili preostalu vodu iz spremnika. Uredaj Cistite

iskljucivo mekom, vlaznom krpom.

+ Nikada ga nemojte uranjati u tekucine.

« Kako biste sprijecili oStecenje zrcala, nemojte istiti povrsinu zrcala
alkoholom ili drugim deterdZentom koji sadrzava kemikalije.

« NIKADA nemojte upotrebljavati jaka abrazivna sredstva,
deterdZente ili druga sredstva za ciscenje.

« Kabel povremeno izravnajte ako se iskrivi.

Pohrana

Kada se uredaj za parenje lica ohladi, ispraznite spremnik za vodu

i odistite ga nakon svake uporabe. Uredaj pohranjujte u namjenskoj
kutiji ili na sigurnom i suhom mjestu. Kako ne bi doslo do prelamanja
kabela za napajanje, NEMOJTE ga omotavati oko uredaja. NEMOJTE
vjesati uredaj tako da visi o kabelu. Lagano namotajte kabel

i pricvrstite ga vezicom. Kabel povremeno izravnajte ako se iskrivi.
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PROCITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCU
PRIMJENU.

« Kabel uredaja UVIJEK izvucite iz elektricne
uti¢nice odmah nakon uporabe i prije
(iscenja. Kako biste iskljucili uredaj, sve
kontrole okrenite u ISKLJUCENI poloZaj
i zatim izvucite utikac iz uticnice.

« Uredaj NIKADA nemojte ostaviti bez nadzora
kada je ukljucen. Kabel izvucite iz uticnice
kada ne upotrebljavate uredaj i kada
sastavljate ili rastavljate dijelove ili dodatke
uredaja.

« Pri upravljanju kontrolama ili izvlacenju

kabela iz uticnice ruke korisnika moraju biti

suhe.

Uredaj smiju upotrebljavati djeca s navrienih

14 godina i starija djeca, kao i osobe sa

smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostimaili s nedostatkom iskustva

i znanja ako su pod nadzorom ili su primili

upute o sigurnoj uporabi i razumiju povezane

opasnosti. Uredaj nije namijenjen za dje¢ju
igru. CiScenje i odrzavanije koje provodi
korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Uredaj nemojte ostavljati ili pohranjivati
na mjestu s kojeg moze pasti ili s kojeg ga
korisnik moZe gurnuti u kadu ili umivaonik.
Nemojte ga stavljati ili bacati u vodu ili drugu
tekucinu.

« NEMOJTE posezati za uredajem koji je pao
uvodu ili druge tekucine. Iskljuite ga iz struje
i odmah izvucite kabel iz uticnice.

« NIKADA nemojte umetati pribadace, metalne
spajalice ili druge predmete u uredaj ili otvore
na uredaju.

« Uredaj upotrebljavajte za predvidenu namjenu
kako je opisano u ovoj knjiZici. NEMOJTE

0

upotrebljavati dodatke koje nije preporucilo
drustvo HoMedics.

« Uredaj NEMOJTE odjednom upotrebljavati

dulje od 15 minuta. Prekomjerna uporaba
moze uzrokovati povecano isparavanje vode
i/ili uzrokovati pregrijavanje uredaja. U tom
slucaju prestanite se koristiti uredajem

i pricekajte da se ohladi prije ponovne
uporabe.

« Uredaj NIKADA nemojte upotrebljavati ako su

kabel ili utikac oSteceni, ako uredaj neispravno
radi, ako vam je pao ili je ostecen, ako je

bio u vodiili je prisutno curenje. Vratite ga

u servisni centar drustva HoMedics na pregled
i popravak.

« Kabel drZite dalje od zagrijanih povrdina.
« Uredajem se NEMOJTE koristiti u prostorijama

u kojima se upotrebljavaju aerosolni proizvodi
(proizvodi u spreju) ili u kojima se daje kisik.

« Uredajem NEMOJTE rukovatiispod pokrivaca

ili jastuka jer moze doci do pregrijavanja koje
mozZe uzrokovati pozar, elektricni udar ili
ozljedivanje korisnika.

« Uredaj NEMOJTE nositi o kabelu ili kabel

upotrebljavati kao rucku.

« NEMOJTE se njime koristiti na otvorenom.
« Za proizvod je potrebna izmjenicna struja

napona 220 — 240 V.

« Uredaj NEMOJTE pokusati popraviti. Ne

postoje dijelovi koje korisnik sam moze
popraviti. Sav servis ovog uredaja mora se
provoditi u ovlaStenom servisnom centru
drustva HoMedics.

« OPREZ: nemojte puniti vodom iznad linije

najvise dopustene razine punjenja.

« Uredaj NIKADA ne upotrebljavajte bez vode.
« Nikada nemojte blokirati otvore za zrak na

uredaju. Pripazite da u otvore za zrak ne
dospiju vlakna, kosai sl.
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« Neispravna uporaba moze uzrokovati
opekline.

« Usslucaju zabrinutosti za zdravlje obratite se
lijecniku prije uporabe ovog uredaja.

« Korisnici bi se tijekom uporabe uredaja
trebali osjecati smireno i ugodno. U slucaju
da tijekom uporabe uredaja dode do boli
ili smetnji, prekinite koriStenje i obratite se
svojem lijecniku opce prakse.

« Trudnice, dijabeticari i osobe sa sréanim
stimulatorima moraju se posavjetovati
s lijecnikom prije uporabe uredaja. Uporaba
se ne preporucuje osobama sa senzornim
otecenjima, koja medu ostalim ukljucuju
i dijabeticku neuropatiju.

« NEMOJTE upotrebljavati na dojencadi,
osobama s invaliditetom ili na osobama
koje spavaju ili su u nesvijesti. NEMOJTE
upotrebljavati na neosjetljivoj koZiili na
osobama s loSom cirkulacijom.

« Uredaj NIKAD ne smiju upotrebljavati osobe
s bilo kakvim tjelesnim oboljenjima koja
mogu ograniciti korisnikovu sposobnost
upravljanja kontrolama.

« Nemojte upotrebljavati na bolnoj, upaljenoj
ili natecenoj koZi, otvorenim ranamaiili
koZnim osipima.

- Nemojte upotrebljavati dulje od
preporucenog vremena.

- Nakon svake uporabe ispraznite spremnik za
vodu kada se uredaj za parenje ohladi.

« Spremnik za vodu tijekom uporabe postaje
vrlo vru¢. Prije dodirivanja ili premjeStanja
uredaja uvijek pricekajte da se nakon
uporabe potpuno ohladi.

- U suprotnom postoji opasnost od pozara
ili ozljede.

TROGODISNJE JAMSTVO

Drustvo FKA Brands Ltd jam¢i za ovaj proizvod u pogledu ostecenja
materijala i izrade tijekom razdoblja od tri godine od datuma
kupnje, osim kako je navedeno u nastavku. Ovo jamstvo za proizvod
drustva FKA Brands Ltd ne obuhvaca ostecenje prouzroceno
pogresnom upotrebom ili zloupotrebom, nesretnim slucajem,
dodavanjem neovlastenih dodatnih dijelova, izmjenom proizvoda
ili bilo kakvim drugim uvjetima van kontrole drutva FKA Brands
Ltd. Ovo je jamstvo valjano samo ako je proizvod kupljen i njime se
rukuje unutar UK/EU. Proizvod koji zahtijeva izmjenu ili prilagodbu
kako bi mu se omogucilo funkcioniranje u bilo kojoj drugoj zemlji
koja ne obuhvaca zemlje za koje je osmisljen, proizveden, odobren
i/ili ovlasten ili popravak proizvoda ostecenih zbog navedenih
izmjena nije obuhvacen ovim jamstvom. Drustvo FKA Brands Ltd nije
odgovorno niti za jednu vrstu sluajnog, posljedi¢nog ili posebnog
ostecenja.

Kako biste dobili servis obuhvacen jamstvom, proizvod vratite
postom uz placenu postarinu lokalnom servisnom centru zajedno

s racunom na kojem je istaknut datum kupnje (kao dokaz o kupnji).
Nakon primitka drustvo FKA Brands Ltd proizvod ce prema potrebi
popraviti ili zamijeniti i vratiti vam ga poStom uz placenu postarinu.
Jamstvo se ostvaruje iskljucivo putem servisnog centra drustva
HoMedics. Jamstvo za ovaj proizvod bit ce nevazece ako servis obavi
bilo koji drugi serviser osim servisa drustva HoMedics. Ovo jamstvo
ne utjece na vasa zakonska prava.

Lokalni servisni centar drustva HoMedics pronadite na stranici
www.homedics.co.uk/servicecentres

Pojasnjenje oznake OEEQ

Ova oznaka oznacuje da se u drZavama Europske unije uredaj
'mmm e sMije odlagati s ostalim kucanskim otpadom. Kako biste
sprijecili Stetne ucinke na okolis ili ljudsko zdravlje uzrokovane
nekontroliranim zbrinjavanjem otpada, budite odgovorni i uredaj
reciklirajte kako biste poduprli odrZivu ponovnu uporabu
materijalnih resursa. Uredaj vratite putem sustava za povrat
i prikupljanje ili se obratite maloprodajnom trgovcu od kojeg ste
kupili proizvod kako bi proizvod zbrinuli okolino prihvatljivim
recikliranjem.
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A TERMEK RESZEI:

1. Gézfivoka 6. Osszekapcsologomb

2. Tiikdr 7. Viztartaly

3. Bekapcsolégomb 8. Viztartaly sapka
4. Burkolat 9. Csatlakozokdbel
5. Nyél
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HASZNALATI UTMUTATO:

A tartaly feltoltése vizzel
1. Helyezze a késziiléket lapos feliiletre vagy asztalra, nyomja
meg az arc mélytisztitd hétuljan a kiadd gombot, és vegye
ki a viztartélyt.
2. Csavarja le a tartdly sapkdjat, és toltse fel teljesen a tartalyt vizzel.
3. Csavarja vissza a sapkat, és tolja vissza a tartalyt a féegységbe.
Kattand hang hallhatd, ami azt jelenti, hogy a viztartaly
megfeleld poziciéhan van.

Az arc mélytisztito hasznélata

. Dugja be a tapkabelt egy 220-240 V aljzatba.

FIGYELEM: Ne érintse és ne fogja meg az aljzatot nedves kézzel.

. Akésziilék elinditdsahoz finoman nyomja meg
abekapcsoldgombot.

. ANano arctisztitd bekapcsoldsa utdn kb. 1 perc telik el, majd
afivoka forrd g6zt kezd el kibocsatani. Helyezkedjen arcaval
aforrd g6z folé, de tartson legalabb 20 cm tavolsagot a fiivokatdl,
hogy a lehetd legjobban kihaszndlhassa a kezelés eldnyeit.
Akésziilék kb. 15 percig fog még g6zt kibocsatani, ha tele
van a viztartaly. Ahogy csokken a vizszint, a g6z fokozatosan
gyengiil. Amikor a viz kifogyott és teljesen elparolgott, a Nano
arc mélytisztitd géztermelése ledll.

. Minden alkalommal 5-10 percig és hetente legfeljebb 2-szer vagy
3-szor haszndlja a késziiléket. Egy havi haszndlat utan igényei
(bdrének allapota) szerint médositsa a gyakorisagot és az id6t.

. Feltétleniil kapcsolja ki az arctisztit6t, amint kiiiriil a viztartdly.
Ugyeljen arra, hogy ne maradjon viz a Nano arctisztitéban,
amikor nincs hasznalatban.
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A késziilék kikapcsolasa

Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsoldgombot finoman, amig
a LED ki nem alszik. Hizza ki az arc mélytisztitd csatlakozddugdjat,
és varja meg, amig teljesen lehdil, miel6tt elteszi.

Az arc mélytisztito lehetd legjobb kihasznalasa

1. A Nano arctisztitd minden bértipuson kivéléan méikddik.

2. GOzolés eltt tisztitsa meg az arcat, ellenkezd estben az arcat
borité por a nyitott porusokon keresztiil a bérébe hatol.

3. 10 perces g6zolés elég (ajénlatos lerdviditeni a g6zolési idét az
esetleges bérallergidtdl fiiggden).

4. Ateljes arc mélytisztitasa sziikséges az arcg6zolés utén, hogy
amegnyilt pérusokbol teljesen el legyen tavolitva minden por.
Hiivds kenddvel fedje be az arcat, hagyja lélegezni és lehdilni
a pdrusokat, hogy ne tudjon ismét por bejutni a bérbe.

5. Aszokésos bérapolds az utolsd lépés.

KARBANTARTAS
Tisztitas
Minden hasznalat utén sziikséges a késziilék tisztitasa. Ugyeljen arra,
hogy a késziilék lehiiljon, hiizza ki a csatlakozédugét, és kapcsolja ki
akésziiléket tisztitas elétt. Uritse ki a tartalybél a megmaradt vizet,
és az dsszekapcsold gomb megnyomadsaval hlzza ki a viztartélyt
a f6 egységhdl. Kizarélag puha, nedves torlékenddvel tisztitsa
a késziiléket.
« Soha ne meritse mas folyadékba
+ Tilos alkohollal vagy egyéh vegyi tisztitészerrel tisztitani
a tiikorfeliiletet, mert az kdrositja a tiikrot.
+ SOHA ne haszndljon erdsen ddrzshatasu szereket vagy
tisztitdszereket.
+ A vezetéket mindig egyenesitse ki, ha megcsavarodik.

Tarolas

Uritse ki a viztartalyt, és tisztitsa meg minden hasznélat utan, amint
ag6z016 lehdilt. Tartsa a késziiléket a dobozaban vagy biztonségos,
szdraz, h(ivos helyen. A torés elkeriilése érdekében NE tekerje

a tdpkabelt a késziilék koré. NE akassza fel a késziiléket a kabelnél
fogva. Lazdn tekerje a kabelt fel, és rdgzitse a kébelkotovel.

A vezetéket mindig egyenesitse ki, ha megcsavarodik.
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HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL A TELJES
HASZNALATI UTMUTATOT. TARTSA MEG
A HASZNALATI UTMUTATOT A JOVORE
NEZVE.

« Haszndlat utdn és tisztitds eldtt MINDIG
hizza ki a késziiléket az elektromos
csatlakozéaljzathdl. Eltavolitdshoz kapcsoljon
minden vezérl6t ,OFF” (KI) poziciéba, majd
tévolitsa el a csatlakoz6t az aljzatbél.

« SOHA ne hagyja Grizetleniil a bedugott
késziiléket. Aramtalanitsa a késziiléket, ha
nincs haszndlatban, illetve az alkatrészek
eltdvolitdsa vagy tisztitds el6tt.

- Ugyeljen arra, hogy keze szaraz legyen, amikor
a vezérl6ket haszndlja, vagy a csatlakozddugdt
kihdzza.

« Az eszkozt kizardlag 14 év feletti személyek
haszndlhatjak. A csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek, illetve azok, akiknek nincs kell6
tapasztalata és ismerete, csak megfeleld
feliigyelet mellett hasznlhatjk, vagy ha
utasitast kaptak az eszkoz biztonsagos
haszndlatardl, és megértették a lehetséges
kockdzatokat. Gyermekek nem jatszhatnak az
eszkozzel. Gyermekek feliigyelet nélkiil nem
tisztithatjak, vagy végezhetnek felhasznéléi
karbantartdsi munkadlatokat rajta.

« Ne tegye az eszkozt olyan helyre, ahonnan
konnyen fiirdékadba vagy csapba eshet, vagy
oda ranthatd. Ne helyezze vagy ejtse vizbe és
eqyéb folyadékba.

« NE nyuljon az eszkézhdz, ha az vizbe vagy
eqyéb folyadékba esett. Azonnal kapcsolja
le és tdvolitsa el az elektromos haldzatrdl.

+ SOHA ne illesszen az eszkozbe és a nyildsaiba
semmilyen tiit, fém rogzit6t vagy targyat.

« Az eszkozt kizdrdlag a jelen fiizetben
meghatarozott rendeltetésének megfelelden

hasznalja. NE hasznaljon nem a HoMedics dltal
ajanlott kiegészitdket.

« NE haszndlja ezt a késziiléket folyamatosan
15 percnél tovabb. A tilzott haszndlat
a viz er6s parolgasat és/vagy a termék
tilmelegedését okozhatja. Ha ilyen torténik,
hagyja abba a haszndlatot és hagyja, hogy az
eqység lehdljon, mieltt ismét hasznalnd.

« SOHA ne hasznalja a késziiléket, ha sérilt
a vezeték vagy a csatlakozddugd, a késziilék
nem mikodik megfelelden, leejtették vagy
sériilt, vizbe ejtették, vagy a késziilék szivérog.
Juttassa vissza a HoMedics Szervizkozpontjaba
vizsgalatra és javitdsra.

« Tartsa tavol a vezetéket fiitott feliiletektdl.

« NE hasznélja az eszkozt olyan helyiségben,
ahol aeroszolos termékeket (spray-k)
hasznélnak vagy oxigént adagolnak.

« NE miikodtesse takard vagy parna alatt. Ez
ugyanis tdlmelegedéshez vezethet, ami tiizet,
dramiitést vagy személyi sériilést okozhat.

« NE hordozza a késziiléket a kdbelnél fogva,
illetve NE hasznalja a kabelt fogantytként.

« NE haszndlja a késziiléket a szabadban.

« A késziilék 220240 V-os valtddramu
dramelldtast igényel.

« NE prébdlja meg megjavitani az eszkozt.

A felhaszndlo dltal eqyik alkatrész sem
javithatd. Az eszkoz szervizelését minden
esethen egy HoMedics Szervizkdzponthan kell
elvégezni.

« FIGYELEM: Ne toltson vizet a max. toltési vonal
folé.

« SOHA ne hasznlja viz nélkil.

« Soha ne zérja el a késziilék levegnyildsait.
Tartsa a szell6z6nyildsokat szosztdl,
hajszalaktol stb. mentesen.

« A helytelen haszndlat égési sériiléseket
okozhat.
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« Amennyiben kétségei meriilnek fel az
eqészségével kapcsolatban, az eszkoz
hasznalata el6tt forduljon orvoshoz.

« A termék haszndlaténak kellemesnek és
kényelmesnek kell lennie. Ha fajdalmat
vagy kellemetlenséget tapasztal, ne
haszndlja tovabb, és kérje haziorvosa
tandcsét.

« Terhes ndk, cukorbetegek és szivritmus-
szabalyozot viseld személyek az eszkoz
haszndlata el6tt forduljanak orvoshoz.
Csokkent érzékszervi képességekkel
rendelkezd személyeknek, példaul
diabéteszes neuropdtids betegeknek
a hasznélata nem ajanlott.

« NE haszndlja csecsemdn, illetve beteg, alvé
vagy eszméletlen személyen. NE haszndlja
érzéketlen bdron vagy gyenge vérkeringés(i
személyen,

« Az eszkdzt SOHA nem haszndlhatja olyan
fizikai betegségben szenvedd személy,
amely korldtozza a felhasznald irdnyitasi
képességét.

« Ne haszndlja érzékeny, gyulladasos vagy
duzzadt héron, nyilt sebeken, égési
sériiléseken vagy hdrkiiitéseken.

« Ne haszndlja az ajanlott idétartamnal
hosszabb ideig.

« Uritse ki a viztartalyt minden hasznélat
utan, amint a g6zolé lehdlt.

« Aviztartaly nagyon felforrésodik haszndlat
kdzben. Mindig hagyja teljesen lehdilni
hasznalat utan, mielgtt megérinti vagy
mozgatja a késziiléket.

- A fentiek be nem tartdsa tiizet vagy sériilést
okozhat.

3 EV GARANCIA

Az FKA Brands Ltd a vésarldstdl szdmitott 3 évig szavatolja
atermék anyag- és kivitelezési mindségét, az alabbi eseteket
kivéve. Az FKA Brands Ltd termékgarancidja nem vonatkozik

a helytelen hasznalatbol vagy rongalashdl, balesethdl,

nem engedélyezett kiegészitd hasznalatabél, a termék
mddositésabal, illetve az FKA Brands Ltd befolyasan kiviil esd
egyéb korilményekbdl eredd sériilésre. A garancia kizérdlag
akkor érvényes, ha a terméket az Egyesiilt Kiralysag/Eurdpai

Unié teriiletén vasaroltdk és hasznéltak. Azon termékre, amely
maddositdst vagy atalakitast igényel ahhoz, hogy a tervezési,
gyartasi, jovahagyasi és/vagy engedélyezési orszagatdl eltérg
orszagban legyen hasznalhato, illetve az ezen mddositdsok soran
karosodott termékek javitdsara ezen garancia nem vonatkozik. Az
FKA Brands Ltd nem felel semmilyen véletlen, kovetkezményként
eldallé vagy kiilénleges karért.

A garanciaszolgéltatds igénybevételéhez kiildje vissza a terméket
bérmentesitve a helyi szervizkzpontba a ddtumot tartalmazo
nyugtaval egyiitt (mint a vdsarlast igazolé dokumentum).

Amint megkapja a terméket, az FKA Brands Ltd megjavitja vagy
adott esetben lecseréli azt, és bérmentesitve visszakiildi Onnek.
Garanciat kizarolag a HoMedics Szervizkdzpontok biztositanak.
Amennyiben a terméket nem egy HoMedics Szervizkdzpontban
javitjdk meg, a garancia érvényét veszti. A garancia nincs hatéssal
az On torvényben eldirt jogaira.

A helyi HoMedics Szervizkdzpontot itt érheti el:
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE (az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai) magyarazat

Ajeldlés azt jelenti, hogy az EU-ban nem szabad a terméket
'mmm €0y€b hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
A koryezet és az emberi egészség ellendrizetlen
hulladékdrtalmatlanitdstol vald védelme érdekében hasznositsa
aterméket ujra feleldsen, és segitse az anyagi erdforrdsok
fenntarthatd ujrafelhasznldsat. Ha vissza szeretné kiildeni
a hasznélt termékét, vegye igénybe a begydjtési és visszavételi
rendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot a kereskedével, akinél
a terméket vésarolta. A koryezetvédelmi szempontbdl
biztonsdgos tjrahasznositds érdekében visszaveszik a terméket.
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EIGINLEIKAR VORUNNAR:

1. Gufustdtur 6. Smelluhnappur

2. Spegill 7. Vatnstankur

3. Aflhnappur 8. Lok d vatnstanki
4. Hiif 9. Rafmagnssnira
5. Handfang

Wl . v
V1 Ad;/:

NOTKUNARLEIDBEININGAR:

Ad fylla tankinn med vatni

. Settu taekid 4 sléttan flot eda bord, yttu & uttakshnappinn aftan
a andlitsmedferdartaekinu og dragdu vatnstankinn dt.

. Skrifadu lokid af og fylltu tankinn af vatni.

. Skrdfadu lokid aftur & og yttu tankinum aftur inn i eininguna.
,Smellur” heyrist sem pydir ad vatnstankurinn er & réttum stad.

—_

w N

Ad nota andlitsmedferdartaekid

—_

VARUD: Ekki snerta eda gripa i sniruna med blautum hondum

. brystu létt & aflhnappinn til ad kveikja & taekinu.

. bad mun lida um 1 minuta eftir ad kveikt hefur verid & Nano
Facial Steamer &dur en heit gufa kemur dr stdtnum. Faerdu
andlitid yfir heitu gufuna en haltu pig a.m.k. 20 cm rd stdtnum
til ad hdmarka dvinninginn af medferdinni. Taekid gefur frd sér
gufu fu.p.b. 15 mindtur sé vatnstankurinn fullur. begar vatnid
minnkar mun gufan minnka smam saman. begar vatnid er
uppurid haettir Nano Facial Steamer ad framleida gufu.

. Notadu taekid i 5-10 mindtur i hvert skipti og ad hamarki 2 til
3 sinnum { viku. Eftir eins manadar notkun skaltu endurstilla

w N

o~

tioni og timastillingar eftir 6skum (fer eftir dstandi htidarinnar).

v

. Gakktu tr skugga um ad slokkt sé & andlitsmedferdartaekinu
begar vatnstankurinn er tomur. Gakktu dr skugga um ad skilja
ekki eftir vatn  Nano Facial Steamer pegar pad er ekki i notkun.

Ad slokkva a taekinu

prystu létt & rofann par til LED ljdsid slokknar. Taktu
andlitsmedferdaraekid Gr sambandi og biddu eftir ad
pad kéIni 4dur en pad er sett i geymslu.

. Stingdu rafmagnssndrunni i innstungu med 220-240 V straumi.

Fadu pad besta tir andlitsmedferdartakinu

. Fadu pad besta dr andlitsmedferdartaekinu

. Hreinsadu andlitio &dur en pu notar gufuna, ef pui gerir pad
ekki getur pad orsakad ad ryk komist inn { hidina i gegnum
svitaholur.

. 10 minttur i qufu ztti ad negja (maelt er med ad stytta

gqufutima ef um hidofnaemi er ad rda).

Naudsynlegt er ad djiphreinsa andlitid eftir andlitsgufu svo allt

ryk er hreinsad alveg af opnum svitaholum. Vefjid andlitid med

koldu handklaedi, [&tid svitaholurnar anda og kéIna nidur til ad

koma i veg fyrir ad ryk komist aftur inn i hddina.

. Venjuleg hidumbhirda er sidasta skrefid.

N~ o=

w

bl

wv

VIDHALD

brif

Naudsynlegt er ad prifa tzekid eftir hverja notkun. Gakktu dr

skugga um ad taekid sé kaelt nidur, tekid Gr sambandi og slokkt

d pvi &dur en pad er hreinsad. Teemdu tankinn med pvi ad yta

d smelluhnappinn til ad draga vatnstankinn Gt dr adaleiningunni.

Hreinsadu tzkid eingdngu med mjikum, rokum klut.

« Dyfdu pvi aldrei i adra vokva

- Afengi eda onnur hreinsiefni mé ekki nota & yfirbord spegilsins til
a0 fordast skemmdir & speglinum.

« ALDREI skal nota sterk slipiefni eda hreinsiefni.

« SI€ttid tr sndrunni med reglubundnum hetti ef hin flaekist.

Geymsla

Temdu vatnstankinn og hreinsadu eftir hverja notkun pegar
gufutaekid hefur kélnad. Geymid teekid i kassanum eda

a 6ruggum og purrum stad. Til ad fordast straumrof, EKKI vefja
rafmagnssndrunni utan um taekid. EKKI skal hengja taekid upp
a rafmagnssndrunni. Vodladu sntrunni upp og festu lauslega.
SIéttid dr sndrunni med reglubundnum haetti ef hun flaekist.
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LESID ALLAR LEIDBEININGAR FYRIR
NOTKUN. GEYMID LEIDBEININGARNAR TIL
SIDARI NOTA.

« Takid taekio ALLTAF dr sambandi vid rafmagn
um leid og notkun er lokid og fyrir prif. Til ad
slokkva & tekinu og ganga frd pvi skal setja
alla stjornhnappa i stoduna ,OFF” (slokkt) og
taka sndruna ur sambandi vid aflgjafa.

« ALDREI skal skilja taekid eftir eftirlitslaust
dmedan pad er i sambandi. Takio taekid tr
sambandi vio rafmagnsinnstungu pegar pad
er ekki i notkun og ddur en hlutar pess eda
fylgihlutir eru settir &.

« Gakktu tr skugga um ad hendur pinar séu
burrar pegar pu notar teekid eda flarlegir
kldna.

« Born 14 dra og eldri og einstaklingar med
skerta likamlega, skynrana eda andlega getu
eda skort 4 reynslu og bekkingu mega nota
taekio ef vidkomandi er undir eftirliti eda
hefur fengid leidbeiningar um Grugga notkun
taekisins og skilur hattuna sem felst par .
Born mega ekki leika sér med taekid. Bom

skulu ekki sinna prifum og vidhaldi an eftirlits.

« Ekki skal stadsetja eda geyma taekid par sem
bad getur dottio eda dregist ofan i badkar
eda vask. Ekki skal setja eda missa teekio ofan
f vatn eda annan vokva.

« EKKI skal taka upp taeki sem hefur dottid ofan
 vatn eda annan vokva. Takid teekid tafarlaust
ur sambandi.

« Setjio ALDREI pinna, méalmfestingar eda adra
hluti i taekid eda i nokkurt op.

« Notid taekid eingdngu i peim fyrirhugada
tilgangi sem hér kemur fram. NOTID EKKI
aukabinad sem HoMedics hefur ekki meelt
med.

« EKKI nota taekid lengur en 15 mindtur i senn.
Mikil notkun gaeti valdid of mikilli uppgufun
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0g/eda valdid ofhitnun teekisins. Ef pad gerist
skaltu hatta notkun og leyfa teekinu ad kélna
a0ur en pad er notad aftur.

« ALDREI skal nota taekid ef sniiran eda kldin er

skemmd eda ef pad virkar ekki sem skyldi, ef
pad hefur dottid eda skemmst, dottid i vatn
eda teekid lekur. Skilid teekinu til bjénustuadila
HoMedics til skodunar og vidgerdar.

+ Haldid rafmagnssndrunni fré heitum flétum.
« EKKI mad nota taekid 4 svaedum par sem efni

& Gdabrdsum eru { notkun eda surefnisgjof fer
fram.

« EKKI ma nota takid undir teppi eda kodda.

Slikt getur orsakad ofhitnun i taekinu, sem
gaeti leitt til kviknunar, raflosts eda slysa
afolki.

« EKKI ma halda 4 taekinu med pvi ad gripa um

sndiruna eda nota sndruna sem handfang.

« EKKI ma nota taekid utandyra.
- bessi vara krefst 220-240 V ridstraums.
« EKKI reyna ad gera vi0 taekid. | teekinu eru

engir hlutir sem notandi getur gert vid. Allar
vidgerdir & pessu taeki verda ad fara fram hja
vidurkenndum pjonustuadila HoMedics.

« VARUD: Fyllid ekki vatn yfir hamarkslinuna.
« Notid ALDREI dn vatns.
« Geetid pess ad loka aldrei loftopum 4 taekinu.

Haldid loftopum lausum vid 16, hdr og annad
slikt.

« Rong notkun 4 taekinu getur leitt til

brunameiosla.

« Hafir p einhverjar dhyggjur af heilsu pinni

skaltu rddfeera pig vid laekni adur en pu notar
taekio.

« Notkun pessa taekis 4 ad vera anaegjuleg og

pagileg. Ef sarsauki eda 6paegindi gera vart
vid sig skal haetta notkun og hafa samband vio
lekni.

« Barnshafandi konur, f6lk med sykursyki



og félk sem notar gangrad tti ad hafa
samrad vio laekni ddur en taekid er notad.
EKki er maelt med notkun fyrir einstaklinga
med skynjunargalla, par med talio
sykursykistaugakvilla.

« Notid taekio EKKI & unghorn, folk med fotlun
eda sofandi eda reenulausa manneskju.
Notid teeki EKKI 4 tilfinningalausa hid eda
fyrir folk med |élega blédrasarvirkni.

« Einstaklingar sem pjdst af likamlegum
kvillum sem takmarka getu notanda til ad
beita stjérntekjunum ttu ALDREI ad nota
taekio.

« Notid ekki a sdra eda bélgna hud, opin sér,
bruna eda upphleypt svaedi.

+ Notid ekki lengur en melt er med.

« Temdu vatnstankinn eftir hverja notkun
begar gufutaekid hefur kélnad.

« Vatnstankurinn verdur mjog heitur vio
notkun. Leyfou teekinu alltaf ad kéIna eftir
notkun ddur en pd snertir eda feerir pad.

« Ef ddurnefndum atridum er ekki fylgt getur
bad leitt til eldshattu eda meidsla.

3 ARA ABYRGD

FKA Brands Ltd. ber dbyrgd 4 vorunni hvad vardar efnis- og
smidagalla i 3 ar frd kaupdegi, nema ad pvi leyti sem greint er

frd hér fyrir nedan. bessi voruabyrgd FKA Brands Ltd. nzer ekki

til tjons af voldum misnotkunar eda rangrar notkunar; slyss;
tengingar hvers kyns évidkomandi aukabunadar; breytingar

4 vorunni; eda nnur atridi sem FKA Brands Ltd. hefur ekki

stjorn &. bessi abyrgd gildir adeins ef varan er keypt og notud

i Bretlandi/ESB. Abyrgdin neer ekki yfir voru sem arf ad breyta
eda adlaga ad einhverju leyti til ad unnt sé ad nota hana i 6dru
landi en pvi sem hun var hénnud fyrir, framleidd, sampykkt
og/eda notkun hennar heimilud fyrir, né heldur yfir vidgerdir

4 voru sem skemmst hefur af voldum slikra breytinga. FKA Brands
Ltd. ber ekki abyrgd & neinu tilfallandi, afleiddu eda sértaeku
tjoni.

Til ad unnt sé ad framkvaema vidgerd & vorunni sem fellur undir
abyrgd skal skila vorunni til pjonustuadila & viskomandi svaedi
(péstburdargjald greidist af notanda) dsamt dagsettri solukvittun
(til ad sanna ad kaup hafi att sér stad). Eftir méttoku vorunnar sér
FKA Brands Ltd. um vidgerd hennar eda skiptir henni (i, eftir pvi
hvort vid &, og sendir hana til baka til notanda (pdstburdargjald
greidist af notanda). Vidgerdir samkvaemt abyrgd fara

adeins fram gegnum pjénustuadila HoMedics. Vidgerdir sem
framkvaemdar eru af 69rum adila en pjénustuadila HoMedics
6gilda dbyrgdina. bessi abyrgd hefur engin dhrif & ghodin
réttindi pin.

Til ad finna pinn HoMedics pjonustuadila, fardu
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE utskyringar

bessi merking gefur til kynna ad pessari voru tti ekki ad
‘mm farga med 60ru heimilissorpi pegar i ESB. Til ad koma i veg
fyrir mdgulegan umhverfisskada eda tjon & heilsu manna vegna
sorpforgunar skal endurvinna pad & dbyrgan hatt til ad studla ad
sjalfbaerri endurnytingu audlinda. Til ad skila notudu taeki skal
nota videigandi skila- og sofnunarkerfi eda hafa samband vio
soluadila vorunnar. beir geta farid med pessa voru
i umhverfisvzena endurvinnslu.

46 | IS



TOOTE OMADUSED

1. Auruotsak 6. Uhendusnupp
2. Peegel 7. Veepaak

3. Toitenupp 8. Veepaagi kork
4. Kere 9. Toitejuhe

5. Kdepide

I

V7
KASUTUSJUHEND

Paagi tiitmine veega
1. Asetage seade tasasele pinnale vdi lauale, tommake naoauruti
tagakiiljel olevat ihendusnuppu ja eemaldage veepaak.

2. Keerake paagi kork maha ja taitke paak veega, kuni see on tdis.

3. Keerake kork kinni ja asetage paak pohiseadmesse tagasi. Kui
kuulete klopsu, on veepaak diges asendis.

Naoauruti kasutamine

1. Uhendage toitejuhe 220240 V pistikupessa.
ETTEVAATUST! Arge puudutage pistikupesa ega haarake
juhtmest mdrgade kitega.

. Seadme sisseliilitamiseks vajutage kergelt toitenuppu.

. Pdrast Nano Facial Steameri sisseliilitamist kulub umbes iiks
minut, enne kui otsakust hakkab kuuma auru tulema. Pange
oma nagu kuuma auru kdtte, kuid hoidke otsakust vahemalt

[VON S}

20 cm kaugusele, et protseduurist voimalikult palju kasu saada.

Kui veepaak on tais, kulub kogu vee aurustamiseks umbes
15 minutit. Kui veetase langeb, vaheneb jark-jargult ka auru
hulk. Kui kogu vesi on &ra kasutatud ja taielikult aurustunud,
lopetab Nano Facial Steamer auru tootmise.

. Kasutage seadet 5—10 minutit korraga ja kdige rohkem
2-3 korda nddalas. Kui olete seadet iiks kuu kasutanud,
reguleerige kasutussagedust ja kellaaega oma eelistuste (naha
seisukorra) jargi.

. Kui veepaak saab tiihjaks, lilitage seade kohe vilja. Arge jatke
Nano Facial Steamerisse vett, kui te seda ei kasuta.

o~
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Seadme valjaliilitamine
Vajutage kergelt toitenuppu, kuni LED-tuli kustub. Enne hoiule

panekut eemaldage seade vooluvdrgust ja laske sel maha jahtuda.

Nahaaurutist maksimaalse kasu saamine

. Nano Facial Steamer sobib kdigile nahatiiiipidele.

. Enne auruti kasutamist puhastage nagu, sest muidu voib ndgu
kattev mustus Iabi avatud pooride nahka tungida.

. 10 minutist aurutamisest piisab (allergia korral on soovitatav

kasutusaega lihendada).

Pérast ndo aurutamist on vajalik kogu négu korralikult

puhastada, nii et kogu mustus eemaldatakse avatud pooridest

tdielikult. Pange ndole jahe rdtik, laske pooridel hingata ja

jahtuda, et mustus uuesti nahka ei tungiks.

5. Viimase sammuna hooldage nahka nagu tavaliselt.

~

w
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HOOLDUS

Puhastamine

Seadet tuleb puhastada pdrast igat kasutuskorda. Enne

puhastamist peab seade olema maha jahtunud, vooluvérgust

lahutatud ja valja liilitatud. Tiihjendage paaki jaanud vesi,

tdmmates ihendusnuppu, et veepaak seadmest eemaldada.

Puhastage seadet ainult pehme niiske lapiga.

« Arge kunagi kastke seda vedelikesse.

- Peegli kahjustamise véltimiseks ei tohi seda puhastada alkoholi ega
mane teise keemilise puhastusainega.

« ARGE KUNAGI kasutage tugevaid abrasiivseid, pesu- vdi puhastusaineid.

« Kuitoitejuhe Idheb keerdu, tehke see sirgeks.

Hoiustamine

Tiihjendage veepaak parast igat kasutuskorda ja puhastage seda
alles siis, kui auruti on maha jahtunud. Hoidke seadet karbis voi
ohutus ja kuivas kohas. Toitejuhtme kahjustamise valtimiseks ARGE
mahkige seda imber seadme. ARGE riputage seadet toitejuhet
pidi. Kerige juhe vabalt kokku ja siduge paela, traadiga vmt kinni.
Kui toitejuhe Idheb keerdu, tehke see sirgeks.
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ENNE KASUTAMIST LUGEGE KOGU JUHEND
HOOLIKALT LABI. HOIDKE JUHEND
EDASPIDISEKS ALLES.

- Tommake seadme pistik ALATI kohe parast
kasutamist ja enne puhastamist vooluvdrgust
vdlja. Selleks pdorake koik nupud asendisse
,VALIAS” (OFF), seejarel eemaldage pistik
vooluvdrgust.

- ARGE jatke sisseliilitatud seadet kunagi
jarelevalveta. Eemaldage seade vooluvdrgust,
kui seda ei kasutata ja enne osade voi
tarvikute paigaldamist voi eemaldamist.

« Kded peavad olema kuivad, kui liilitate
seadet sisse/valja voi eemaldate pistikut
vooluvdrgust.

« Lapsed alates 14. eluaastast ning vahenenud
kehaliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega
vi vaheste kogemuste ja teadmistega
isikud voivad seadet kasutada juhul, kui
neid jalgitakse vi kui neid on juhendatud
seadet ohutult kasutama ja nad moistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta
puhastada ega hooldada.

- Arge kasutage ega hoidke seadet kohas, kus
see voib kukkuda voi kus seda saab tommata
vanni vi valamusse. Arge asetage ega pillake
seadet vette ega muusse vedelikku.

« ARGE haarake seadme jarele, mis kukkus vette
vdi muusse vedelikku. Liilitage seade valja ja
eemaldage viivitamata vooluvorgust.

- ARGE KUNAGI sisestage seadmesse ega
iihessegi selle avausse ndelu, metallklambreid
ega muid esemeid.

- Kasutage seadet otstarbe ja siin kirjeldatud
juhiste kohaselt. ARGE kasutage tarvikuid,
mida ei ole soovitanud HoMedics.

- ARGE kasutage seadet korraga iile 15 minuti.
Pikaajaline kasutus vdib tuua kaasa vee liigse

aurustumise ja/voi toote ilekuumenemise.

Kui see peaks juhtuma, lopetage seadme
kasutamine ja laske sel enne uuesti kasutamist
jahtuda.

- ARGE KUNAGI kasutage seadet, kui selle
juhe vdi pistik on kahjustatud, see ei toota
korralikult, on katki v6i on kukkunud maha
voi vette. Tagastage see iilevaatuseks ja
paranduseks HoMedicsi teeninduskeskusesse.

« Hoidke juhe eemal kuumadest pindadest.

- ARGE kasutage seadet pihustite ega
hapnikuga samas kohas.

- ARGE kasutage teki ega padja all. See vdib
aidata kaasa seadme ilekuumenemisele
ja pohjustada tulekahju, elektrilodgi voi
kehavigastuse.

« ARGE kandke seadet juhet pidi ega kasutage
juhet kdepidemena.

« ARGE kasutage seadet dues.

« Seade nduab 220—-240 V vahelduvvoolu.

- ARGE proovige seadet parandada. Sellel
ei ole kasutaja hooldatavaid osi. Koik
hooldustood tuleb teha HoMedicsi volitatud
teeninduskeskuses.

- ETTEVAATUST! Arge taitke vett iile lubatud
joone.

- ARGE KUNAGI kasutage seadet ilma veeta.

« Arge kunagi tokestage seadme dhuavasid.
Hoidke 6huavad kiududest, juustest jms
puhtana.

« Vale kasutamine voib tekitada pdletusi.

« Kui teil on tervisemuresid, pidage enne
seadme kasutamist nou arstiga.

« Toote kasutamine peab olema meeldiv
jamugav. Valu vdi ebamugavuse korral
katkestage seadme kasutamine ja pidage
nu perearstiga.

- Rasedad, diabeetikud ja siidamestimulaatori
kasutajad peavad enne seadme kasutamist
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arstiga nou pidama. Sensoorse
puudulikkuse, sh diabeetilise neuropaatiaga
isikutel ei ole seadme kasutamine
soovitatav.

« ARGE kasutage lapsel, puudega ega
magaval véi teadvuseta isikul. ARGE
kasutage tundetu naha ega halva vereringe
korral.

« Seadet ei tohi MITTE KUNAGI kasutada
isik, kelle voime juhtnuppe kdsitseda on
piiratud.

- Airge kasutage valulikul, poletikulisel voi
paistes nahal, lahtistel ja poletushaavadel
voi nahaldovetel.

- Arge kasutage soovituslikust ajast kauem.

« Tiihjendage veepaak pdrast iga kasutamist,
kui auruti on maha jahtunud.

« Veepaak kuumeneb kasutamisel. Enne
seadme puudutamist voi liigutamist laske
sel pdrast kasutamist alati tdielikult maha
jahtuda.

« Eeltoodu eiramine vdib pohjustada
tulekahju vdi vigastusi.

KOLMEAASTANE GARANTII

FKA Brands Ltd garanteerib, et sellel tootel ei esine kolme (3)
aasta jooksul parast ostukuupdeva materjali- ja tootmisvigu,

v.a alltoodud juhtudel. FKA Brands Ltd tootegarantii ei kata
kahjustusi, mis on tekkinud toote vale v6i hooletu kasutamise,
onnetuse, mistahes volitamata tarviku lisamise vdi toote
kohandamise tottu vdi mistahes muul tingimusel, mida FKA
Brands Ltd kontrollida ei saa. See garantii kehtib ainult juhul, kui
toode ostetakse ja seda kasutatakse Suurbritannias vdi Euroopa
Liidus. Kui toodet tuleb muuta voi kohandada, et seda saaks
kasutada manes teises riigis peale nende, kus kasutamiseks

see valja tootati, toodeti, heaks kiideti ja volitati, ei kuulu
muudatuste tdttu kahjustada saanud toote parandamine selle
garantii alla. FKA Brands Ltd ei vastuta iihegi kaasneva, tuleneva
ega erikahju eest.

Toote garantiihoolduseks tagastage see saatekuluta kohalikku
teeninduskeskusesse. Lisage ostukviitung (ostu toendav
dokument), millele on mérgitud ostukuupdev. Kui FKA Brands Ltd
on toote katte saanud, parandatakse voi vahetatakse see vilja
ning tagastatakse teile saatekuluta. Garantiiteenust pakutakse
ainult HoMedicsi teeninduskeskuse kaudu. Kui seda teeb keegi
teine kui HoMedicsi teeninduskeskus, muutub garantii kehtetuks.
See garantii ei mjuta teie seadusjargseid digusi.

Kohaliku HoMedicsi teeninduskeskuse leiate aadressilt
www.homedics.co.uk/servicecentres

Elektroonikaromude (WEEE) direktiivi selgitus

See mérgis tdhendab, et Euroopa Liidus i tohi toodet anda
‘mm jddtmekditlusesse koos olmejadtmetega. Selleks et vélistada
jadtmete valest kdrvaldamisest pohjustatud oht keskkonnale ja
inimeste tervisele, tuleb see materjalide taaskasutuse eesmargil
ringlusse votta. Kasutuselt kdrvaldatud seadme tagastamiseks
kasutage tagastus- ja kogumissiisteemi vdi vdtke iihendust
seadme miiiijaga. Nii voetakse toode keskkonnale ohutult
uuesti ringlusse.
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PRODUKTA TPASIBAS:

1. Tvaika sprausla 6. Sastiprinasanas poga
2. Spogulis 7. Udens tvertne

3. leslégsanas poga 8. Udens tvertnes vacins
4. Korpuss 9. Stravas vads

5. Rokturis

)

LIETOSANAS NORADIJUMI:

Tvertnes piepildiSana ar adeni

. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas vai galda, sejas spa
aizmugures dala nospiediet iznem3anas pogu un izpemiet
udens tvertni.

2. Noskravéjiet tvertnes vacinu un piepildiet tvertni ar tdeni, lidz ta
ir pilna.

3. Uzskravéjiet atpakal vacinu un iebidiet tvertni atpakal galvenaja
bloka. Biis dzirdams klikskis, kas nozimés, ka adens tvertne ir
nostajusies atbilstosa pozicija.

Sejas spa lietosana

1. Pievienojiet ierici 220—240 V mainstravas avotam.

UZMANIBU! Elektribas spraudnim nedrikst pieskarties vai satvert
to ar slapjam rokam.

. Laiieslégtu ierici, viegli nospiediet ieslég3anas pogu.

. Karsta tvaika izplide caur sprauslu saksies aptuveni 1 mindti
péc sejas tvaicétaja Nano Facial Steamer ieslégsanas. Lai iegiitu
maksimalu arstniecisko efektu, pavérsiet seju karsta tvaika
virziena, bet ievérojiet vismaz 20 cm attalumu no sprauslas.
Piepildot Gidens tvertni, tvaika padeve no ierices turpinasies
aptuveni 15 minites. Udens limenim pazeminoties, tvaika padeve
tiks pakapeniski samazinata. Kad tidens bs pilniba izlietots un
iztvaikojis, sejas tvaicétajs Nano Facial Steamer partrauks tvaika
padevi.

. Katru reizi izmantojiet ierici 5-10 mintes, un lietojiet to ne
vairak ka divas lidz tris reizes nedela. Péc vienu ménesi ilgas
lietosanas pielagojiet frekvences un laika iestatijumus atkariba no
preferencém (jusu adas stavokla).

. |zslédziet sejas spa ierici, kad tas idens tvertne ir tuksa. Izlejiet no
tvaicétaja Nano Facial Steamer Gideni, kad tas netiek izmantots.

w N
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lekartas izslegSana

Viegli nospiediet ieslég3anas pogu, lidz izsledzas LED gaismina.
Atvienojiet sejas spa no kontaktligzdas un, pirms novietot
uzglabasanai, pagaidiet, lidz ta atdziest.

Sejas spa sniegtais ieguvums

. Tvaicétajs Nano Facial Steamer ir piemérots visiem adas tipiem.

. Pirms tvaicgSanas notiriet seju, pretja gadijuma uz sejas esosie
putekli caur atvértajam poram var ieklt ada.

3. Pietiek ar tvaic&Sanu 10 miniSu garuma (atkariba no jebkada veida

adas alergijas tvaicésanas laiku ieteicams saisinat).

4. Pécsejas tvaicésanas nepieciesams veikt pilnigu un padzilinatu
tas tirisanu, lai atvértas poras pilniba attiritu no putekliem.
letiniet seju vésa dviell, laujiet poram elpot un atdzist, lai novérstu
atkartotu putek|u iek|usanu ada.

. P&dgjais solis ir requlara adas kopsana.

N —
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APKOPE

Tirisana

lerice jatira péc katras tas lietosanas reizes. Pirms ierices tiriSanas

parliecinieties, ka ta ir atdzisusi, atvienota no stravas padeves un

izslégta. Izlejiet visu tvertné atlikuso ddeni, nospiezot sastiprinasanas

pogu, lai no galvena bloka nonemtu idens tvertni. Tiriet ierici tikai ar

mikstu, mitru dranu.

« Nekad neiegremdéjiet to nekados citos Skidrumos.

+ Lai novérstu spogula virsmas bojajumus, neizmantojiet ta tirisanai
alkoholu vai jebkadu citu kimisko mazgasanas lidzekli.

+ NEKAD neizmantojiet spécigus abrazivos, mazgasanas vai tirisanas
[idzeklus.

« Periodiski izstiepiet vadu, ja tas ir savijies.

Uzglabasana

Kad tvaicétajs atdzisis, pec katras ta izmantosanas reizes iztuk3ojiet ta
dens tvertni un iztiriet. Uzglabajiet ierici iepakojuma kasté vai drosa
un sausa vieta. Lai novérstu barosanas vada bojajumus, NEAPTINIET
to ap ierici. NEKADA GADIJUMA nekariet ierici aiz vada. Valigi satiniet
vadu un nostipriniet ar saiti. Periodiski izstiepiet vadu, ja tas ir savijies.
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PIRMS LIETOSANAS IZLASIET VISUS
NORADIJUMUS. SAGLABAJIET 50S
NORADIJUMUS TURPMAKAI LIETOSANAL.

« VIENMER atvienojiet ierici no kontaktligzdas
uzreiz péc lietoSanas un pirms tirisanas. Lai
atvienotu, izslédziet visus slédzus izslégta
“OFF” stavoklr, péc tam atvienojiet spraudni
no kontaktligzdas.

- NEKADA GADIJUMA neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kad ta ir pieslégta kontaktligzda.
Atvienojiet ierici no kontaktligzdas, kad ta
netiek izmantota un pirms pievienojat vai
nonemat tas dalas vai paligierices.

« Izmantojot ierici vai atvienojot spraudni no
kontaktligzdas, parliecinieties, ka jusu rokas
ir sausas.

+ lerici var lietot bérni no 14 gadu vecuma
un personas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrodinata
uzraudziba vai tiek doti noradijumi par drodu
ierices lieto3anu un ja panakta izpratne par
iespejamo bistamibu. Berni nedrikst rotalaties
ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
ierices tirsanu un apkopi.

- Nenovietojiet vai neglabajiet ierici vietas,
kur ta var nokrist vai kur to var ievilkt vanna
vai izlietné. Nenovietojiet to ddeni, nemetiet
dden vai cita Skidruma.

« NENEMIET ROKAS ierici, kas ir iekritusi adeni
vai cita Skidruma. Nekavejoties atvienojiet to
no elektrotikla.

« NEKAD neievietojiet spradzes, metala
saspraudes vai citus objektus iericé vai
jebkura atvéruma.

« Izmantojiet So ierici tikai tai paredzétajiem
lieto3anas mérkiem, kas minéti Saja brosura.
NELIETOJIET papildu piederumus, ko neiesaka
HoMedics.

« NELIETOJIET 3o ierici ilgak neka 15 mindites
no vietas. Intensiva lietoSana var izraisit
pastiprinatu adens iztvaikosanu un/vai
produkta parkarsanu. Ja ta notiek, partrauciet
lietoSanu un |aujiet iericei pirms nakamas
lietosanas reizes atdzist.

« NEKAD nelietojiet ierici, ja tai ir bojats vads
vai spraudnis, ja ta nedarbojas atbilstosi, ja ta
ir nokritusi zemé vai sabojata, ja ta ir iekritusi
tdent vai ja no tas tek idens. Atgrieziet to
HoMedics servisa centram, kur tiks veikta
ierices parbaude un remonts.

- Glabajiet vadu dro3a attaluma no karstam
virsmam.

« NELIETOJIET ierici vietas, kur tiek izmantoti
izsmidzinami produkti vai kur tiek izmantotas
skabekla padeves ierices.

« NELIETOJIET ierici zem segas vai spilvena.
lerice var parkarst un var rasties aizdeganas,
elektriskas stravas trieciens vai miesas
bojajumi.

« NENESIET ierici, to turot aiz vada vai vadu
izmantojot ka rokturi.

« NEIZMANTOJIET ierici ara.

« Sim izstradajumam ir nepieciesams
220-240 V mainstravas avots.

- NEMEGINIET remontét ierici. lerice nesatur
dalas, ko lietotajs var saremontét. lerices
apkalposanu javeic pilnvarota HoMedics
servisa centra.

- UZMANIBU! Neiepildiet ideni augstak par
maksimalo piepildes atzimi.

« NEKAD nelietojiet ierici, ja taja nav iepildits
udens.

« Nekada gadijuma neblokéjiet ierices gaisa
atveres. Gadajiet, lai gaisa atverés nebitu
pliksnu, matu un citu netirumu.

« Nepareizas lietosanas dé| var git apdegumus.
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« Jajums radusas bazas par savu veselibu,
pirms ierices lietosanas konsultéjieties ar
arstu.

« Sis ierices lietosanai jabt patikamai un
értai. Ja jums rodas sapes un diskomforts,
partrauciet lietot ierici un konsultgjieties
arsavu arstu.

« Gratniecém, diabéta slimniekiem un
personam ar elektrokardiostimulatoriem
pirms ierices lietoSanas jakonsultéjas ar
arstu. lerice nav ieteicama personam ar
sensoras darbibas traucejumiem, tostarp
diabétisko neiropatiju.

« NELIETOJIET zidainiem, personam ar
invaliditati, gulo3ai vai bezsamana esosai
personai. NELIETOJIET uz nejutigas adas vai
personai ar vaju asinsriti.

« So ierici AIZLIEGTS lietot personam, kas
sirgst ar jebkadam fiziskam slimibam, kas
ierobezo lietotaja spéju izmantot ierici.

+ Nelietojiet ierici, ja ada ir iekaisusi vai
pietikusi, ja uz tas ir atklati savainojumi,
apdegumi vai izsitumi.

- Nelietojiet ilgak neka ieteikts.

« Kad tvaicétajs atdzisis, péc katras ta
izmantoSanas reizes iztukSojiet ta iidens
tvertni.

« Lieto3anas laika tidens tvertne ieverojami
sakarst. Péc lietoSanas pirms pieskarsanas
iekartai vai tas parvietosanas vienmer
laujiet tai pilniba atdzist.

« Neievérojot ieprieks minéto, var tikt radits
ugunsgreka vai traumu risks.

TRIS GADU GARANTIJA

FKA Brands Ltd nodrosina garantiju attieciba uz materialu un
apdari tris gadus péc iegades datuma, iznemot turpmak minétos
gadijumus. ST FKA Brands Ltd produkta garantija neattiecas uz
bojajumiem, kas radusies nepareizas vai launpratigas lietosanas,
negadijuma, neatlautu piederumu pievieno$anas, ierices
modificéSanas vai jebkadu citu apstaklu dé, ko FKA Brands Ltd
nevar ietekmét. Si garantija ir spéka, ja ierice ir iegadata un lietota
Apvienotaja Karalisté/ES. St garantija neattiecas uz ierici, kam
nepieciesama modifikacija vai pielagosana, lai ta varétu darboties
jebkura valsti, iznemot valsti, kura ta tika izstradata, razota,
apstiprinata, vai uz So modifikaciju rezultata radito bojajumu
remontu. FKA Brands Ltd nav atbildiga par jebkada veida nejausiem,
izrietoSiem vai ipasiem bojajumiem.

Lai iegitu ierices garantijas servisu, atgrieziet produktu sava vietéja
servisa centra kopa ar pardosanas kviti (pirkuma pamatojosa
dokumentacija), uz kuras redzams datums. P&c sanemsanas FKA
Brands Ltd remontés, aizvietos, ja nepiecieSsams, jusu ierici un
produkts tiek atgriezts HoMedics servisa centra. Ja Siierice tiek
remontéta citur, nevis HoMedics servisa centra, garantija vairs nav
deriga. ST garantija neietekmé tiesibu aktos paredzétas tiesibas.

Lai atrastu vietéjo HoMedics servisa centru, apmekl&jiet vietni:
www.homedics.co.uk/servicecentres

EEIA skaidrojums

Sis markejums norada, ka ES teritorija o ierici nedrikst utilizet
‘mmm k0P ar citiem majsaimniecibas atkritumiem. Lai novérstu
iespejamo kaité&juma videi vai cilvéku veselibai nekontrolétas
atkritumu izmesanas dél, parstradajiet to atbildigi, lai veicinatu
ilgtspéjigu resursu atkartotu izmanto3anu. Lai atgrieztu lietotu ierici,
ladzu, nododiet to savaksanas punktos vai sazinieties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties ierici. Mazumtirgotajs
var nogadat So ierici uz videi draudzigu parstrades vietu.
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PRODUKTEGENSKAPER:

1. Dampdyse 6. Utlgserknapp
2. Speil 7. Vanntank

3. Stramknapp 8. Vanntankkork
4. Hus 9. Strgmledning
5. Handtak

I

V7
INSTRUKSJONER FOR BRUK:

Fylle tanken med vann

. Plasser apparatet pa en flat overflate eller et bord, trykk
pa utlgserknappen pa baksiden av ansiktsspaet og trekk
ut vanntanken.

. Skru av tankkorken og fyll tanken med vann til den er full.

. Skru pa korken igjen og skyv tanken tilbake i hovedenheten. Du
vil hore et klikk. Dette betyr at vanntanken er i riktig posisjon.

—_
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Bruk ansiktsspaet

. Koble stramledningen til et 220-240 V stromuttak.
FORSIKTIG: Ikke bergr eller grip tak i stromuttaket med
véte hender

. Trykk lett pd av/pa-knappen for  sI& pa apparatet.

. Det tar rundt 1 minutt etter at du har slatt pa Nano Facial
Steamer for varm damp kommer ut av dysen. Flytt ansiktet over
den varme dampen, men hold deg minst 20 cm unna dysen for
a maksimere fordelene av behandlingen. Apparatet vil fortsette
aavgi damp i rundt 15 minutter med en full vanntank. Nar
vannivaet reduseres, vil dampen gradvis avta. Nar vannet er
oppbrukt og alt har fordampet, vil Nano Facial Steamer slutte
a produsere damp.

. Bruk apparatet i 5-10 minutter hver gang og maksimalt to til tre
ganger i uken. Etter en maneds bruk, justerer du hyppigheten
og tidsinnstillingene avhengig av dine preferanser (hudens
tilstand).

. Pase at du slar av ansiktsspaet sa fort vanntanken blir tom. Pase
at du ikke etterlater vann i Nano Facial Steamer nar den ikke er
i bruk.

—
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Sla av enheten

Trykk lett pa av/pa-knappen til LED-lyset slds av. Trekk ut
kontakten il ansiktsspaet og vent pa at det kjoler seg ned for du
oppbevarer det.

Fa best resultater med ansiktsspaet

. Nano Facial Steamer fungerer bra med alle hudtyper.

2. Vask ansiktet for du bruker damp. Hvis du ikke gjor det, kan
det forarsake at stov som dekker ansiktet, penetrerer huden
gjennom apnede porer.

3. 10 minutter med damp er nok (det er foreslatt & redusere

damptiden avhengig av eventuelle hudallergier).

En grundig ansiktsvask er nadvendig etter ansiktsdampen slik

atalt stov blir rengjort fra dpnede porer. Pakk inn ansiktet i et

kjolig héndkle, la porene puste og kjele seg ned for a forhindre
at stov penetrerer huden igjen.

. Vanlig hudpleie er det siste trinnet.

>
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VEDLIKEHOLD

Rengjering

Det er nodvendig & rengjore apparatet etter hver bruk. Pase at

apparatet har kjolt seq helt ned, er koblet fra og slatt av fr du

rengjor det. Tom eventuelt gjenvaerende vann i tanken ved a trykke

pa utlgserknappen for & trekke ut vanntanken fra hovedenheten.

Rengjor bare apparatet med en myk og fuktig klut.

« Senk det aldri ned i noen vaesker

« Alkohol eller andre kjemiske vaskemidler er tillatt brukt for a rengjore
speiloverflaten for & unnga skader pa speilet.

« Bruk ALDRI sterke slipemidler, vaskemidler eller rengjoringsmidler.

« Rett ut ledningen med jevne mellomrom hvis den blir vridd.

Oppbevaring

Tem vanntanken og rengjer den etter hver bruk nar dampmaskinen
har kjolt seg ned. Oppbevar apparatet i esken eller pa et trygt og
tort sted. For & unngd brudd, ma du IKKE vikle stremledningen
rundt apparatet. IKKE heng enheten etter ledningen. Legg
ledningen lost rundt apparatet og fest den med en lukker. Rett

ut ledningen med jevne mellomrom hvis den blir vridd.
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LES ALLE INSTRUKSJONER FOR BRUK. TA
VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

« Koble ALLTID apparatet fra stromuttaket

umiddelbart etter bruk og for rengjering.
Hvis du vil koble fra, skrur du alle kontrollene
til «AV»-posisjon, og fjerner stapselet fra
stikkontakten.

« ALDRI la et apparat vaere uten tilsyn ndr det er

tilkoblet. Koble fra stramuttaket nar det ikke
eri bruk og for du setter pd eller tar av deler
eller tilbehar.

« Sorg for at hendene dine er torre ndr

du betjener kontrollene eller trekker
ut kontakten.

« Dette apparatet kan brukes av barn fra 14 ar

0g oppover og personer med reduserte fysiske,
sanse- eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, hvis de er under

tilsyn eller har blitt instruert i sikker bruk av
apparatet og forstar farene involvert. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
bruksvedlikehold skal ikke utfgres av barn
uten tilsyn.

« Ikke plasser eller oppbevar apparatet der det

kan falle eller dras ned i et bad eller en vask.
Ikke plasser i eller la det falle i vann eller
annen vaeske.

« IKKE strekk deg etter et apparat som har

faltivann eller andre vasker. Koble det
fra stramuttaket umiddelbart.

« For ALDRIinn pinner, metalliske fester eller

gjenstander inn i apparatet eller dpninger.

« Bruk dette apparatet til tiltenkt bruk som

0

beskrevet i dette heftet. IKKE bruk tilbehor
som ikke anbefales av HoMedics.

IKKE bruk denne enheten lengre enn

15 minutter av gangen. Omfattende bruk kan
forarsake omfattende fordamping av vann

og/eller fordrsake at produktet overopphetes.
Hvis dette skjer, md du avbryte bruken og la
enheten kjgle seg ned far den brukes.

« Bruk ALDRI apparatet hvis det har en skadet

ledning eller stapsel, hvis det ikke fungerer
som det skal, hvis det har blitt mistet eller
skadet, har falt i vann eller lekker. Send
det i retur til HoMedics-servicesenter for
undersgkelse og reparasjon.

« Hold ledningen unna varme overflater.
« IKKE bruk der aerosolprodukter

(sprayprodukter) brukes eller der
oksygen administreres.

« Ma IKKE brukes under teppe eller pute. Det

kan forekomme at apparatet blir for varmt
og fordrsaker brann, elektrosjokk eller
personskade.

« IKKE bruk ledningen til & baere apparatet eller

som handtak.

« Ma IKKE brukes utendars.
« Dette produktet krever en stremforsyning pa

220-240V AC.

« IKKE prov a reparere apparatet. Det finnes

ingen deler som brukeren selv kan utfgre
service pa. All service pa dette apparatet
ma utfgres av et autorisert HoMedics
servicesenter.

« FORSIKTIG: Fyll ikke pa med vann over maks.

péfyllingslinje.

« Ma ALDRI brukes uten vann.

.

Blokker aldri luftdpningene pd apparatet. Hold
luftapningene fri for lo, har osv.

« Feil bruk kan medfare brannskader.
« Hvis du har bekymringer angaende helsen

din, md du radfere deg med lege for du bruker
dette apparatet.

« Bruk av dette produktet skal vare hyggelig

og komfortabelt. Dersom smerter eller
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ubehag oppstar, avslutter du bruken og
kontakter fastlegen din.

« Gravide, diabetikere og personer som
her pacemaker skal kontakte lege for de
bruker dette apparatet. Det er ikke anbefalt
for personer med sensoriske svekkelser,
inkludert diabetisk nevropati.

« Ma IKKE brukes pa spedbarn,
funksjonshemmede eller personer som
sover eller ikke er ved bevissthet. Ma IKKE
brukes pa ufglsom hud eller pd personer
med darlig blodomlap.

- Dette apparatet skal ALDRI brukes av
personer som lider av fysisk sykdom som
begrenser brukerens evne til d betjene
kontrollene.

« Brukes ikke pd sar, betent eller hoven hud,
apne sar, brannsar eller hudutbrudd.

« Skal ikke brukes lengre enn den anbefalte
tiden.

« Tem vanntanken etter hver bruk ndr
dampmaskinen har kjolt seg ned.

« Vanntanken blir veldig varm under bruk.
La den alltid kjele seg helt ned etter bruk
for du berarer eller flytter enheten.

« Hvis du ikke fglger det ovennevnte, kan det
medfgre fare for brann eller personskade.

3 ARS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke har
materielle defekter eller produksjonsfeil over en periode pa tre
ar fra kjopsdatoen, unntatt i tilfellene angitt nedenfor. Denne
produktgarantien fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade som
skyldes feil bruk eller misbruk, ulykke, feste av uautorisert
tilbehar, endring av produktet, eller andre forhold som er utenfor
FKA Brands Ltds kontroll. Denne garantien er kun gyldig dersom
produktet kjopes og brukes i Storbritannia/EU. Et produkt som
krever modifikasjon eller tilpasning for & kunne fungere i andre
land enn landet det ble designet for, produsert i, godkjent
og/eller autorisert i, eller reparasjon av skadede produkter med
disse modifikasjonene, er ikke dekket av denne garantien. FKA
Brands Ltd skal ikke vaere ansvarlig for noen slags tilfeldige
skader, folgeskader eller spesielle skader.

For & fa garantiservice pa produktet ma du returnere produktet
ferdig frankert, til ditt lokale servicesenter sammen med din
daterte salgskvittering (som kjopsbevis). Ved mottak vil FKA
Brands Ltd reparere eller erstatte, hvis nadvendig, produktet
ditt og returnere det til deg, ferdig frankert. Garantien gjelder
utelukkende gjennom HoMedics-servicesenter. Service pa dette
produktet av andre enn HoMedics-servicesenter opphever
garantien. Denne garantien pavirker ikke dine lovbestemte
rettigheter.

For ditt lokale HoMedics-servicesenter, ga til
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE-forklaring

Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal
'mmm kastes sammen med annet husholdningsavfall i hele EU.
For & forhindre mulig skade pa miljget eller menneskers helse fra
ukontrollert avfallshandtering ma det resirkuleres pa en ansvarlig
mate for & fremme baerekraftig gjenbruk av materialressurser.
For & returnere den brukte enheten ma du bruke retur- og
innsamlingssystemene eller kontakte forhandleren der produktet
ble kjopt. De kan ta med seg dette produktet for resirkulering
som er trygt for miljoet.
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PRODUKTEGENSKAPER:

1. Angmunstycke 6. Knapp for

2. Spegel snappkoppling

3. Stromknapp 7. Vattentank

4. Holje 8. Lock till vattentank
5. Handtag 9. Stromsladd

I

V7
BRUKSANVISNING:

Fylla tanken med vatten

. Placera apparaten pa en plan yta eller ett bord, tryck pa
utmatningsknappen pa baksidan av ansiktshadet och dra
ut vattentanken.

. Skruva loss tanklocket och fyll tanken med vatten tills den
arfull.

. Skruva tillbaka locket och tryck tillbaka tanken i huvudenheten.
Nar ett klickljud hors innebér det att vattentanken dr i ratt ldge.

—_
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For att anvanda ansiktshad

. Anslut strémsladden till ett 220-240 V eluttag.
FORSIKTIGHET: Ror inte vid eller ta tag i eluttaget med
véta hénder

. Tryck létt pa strombrytaren for att sla pa apparaten.

. Det tar cirka 1 minut efter att ha slagit pa Nano Facial Steamer
innan het dnga slapps ut fran munstycket. Placera ansiktet dver
den heta angan men hall minst 20 cm frdn munstycket for att
maximera fordelarna med behandlingen. Apparaten fortsétter
att sldppa ut anga i cirka 15 minuter med en full vattentank.
Nar vattennivan sjunker sanks angan gradvis. Nar vattnet har
anvants och avdunstat helt, kommer Nano Facial Steamer sluta
producera angan.

. Anvand apparaten i 5-10 minuter varje gang och i hogst 2 till
3 ganger i veckan. Efter en manads anvéndning justerar du
frekvens- och tidsinstallningarna beroende pa dina 6nskemal
(hudens tillstand).

. Se till att ansiktshadet ar avstangt nar vattentanken &r tom. Se
till att inte Imna vatten i den Nano Facial Steamer nar den inte
anvénds.

—_
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Stianga av enheten
Tryck latt pa strombrytaren tills LED-lampan sldcks. Koppla ur
ansiktshadet och vénta tills det svalnat innan du satter undan det.

Fa ut det bista av ditt ansiktshad

1.
2.

Den Nano Facial Steamer fungerar bra med alla hudtyper.
Rengor ansiktet innan du angar det. Om du inte gor det kan det
damm som técker ansiktet tranga in i huden genom de Gppnade
porerna.

3. 10 minuters angkokning racker (det rekommenderas att

wv

forkorta tillagningstiden beroende pa hudallergi).

. Endjuprengdring av hela ansiktet krévs efter ansiktsdngning sé

att allt damm rengdrs helt frén dppna porer. Linda ansiktet med
en sval handduk, I3t porerna andas och svalna for att forhindra
att damm tranger in i huden igen.

. Regelbunden hudvérd &r det sista steget.

UNDERHALL

Rengoring

Rengdring av apparaten krévs efter varje anvandning. Se till att
produkten kyls ned, kopplas ur och sténgs av innan den rengérs.
Tom eventuellt kvarvarande vatten i tanken genom att trycka

pa knappen for snappkoppling for att dra ut vattentanken fran
huvudenheten. Rengdr apparaten endast med en mjuk, fuktig trasa.
- Sank aldrig ned den i andra vatskor

- Det drinte tillatet att rengdra spegelytan med alkohol eller andra kemiska

rengdringsmedel for att undvika skador pa spegeln.

« Anvand ALDRIG starka slipmedel, rengdringsmedel eller

rengdringsmedel.

- Réta regelbundet ut sladden om den blir vriden.

Forvaring

Tom vattentanken och rengor den efter varje anvéndning nér
angkokaren har svalnat. Forvara apparaten i forpackningen eller
pa en séker och torr plats. For att undvika att den gar sonder ska
du INTE linda ndtsladden runt apparaten. Hang INTE enheten
isladden. Rulla l6st ihop sladden och fast den med ett buntband.
Réta regelbundet ut sladden om den blir vriden.

56 | SV



LAS ALLA INSTRUKTIONER FORE

ANVANDNING. SPARA DESSA ANVISNINGAR

FOR FRAMTIDA BRUK.

« Koppla ALLTID bort apparaten frén eluttaget
direkt efter anvandning och innan rengdring.
Koppla fran genom att vrida alla reglage
till [dget OFF och ta sedan ut kontakten ur
vdgquttaget.

« Lamna ALDRIG en apparat utan uppsikt nar
den dr ansluten. Dra ut kontakten ur eluttaget
ndr apparaten inte anvands och innan du
sdtter pa eller tar av delar eller tillbehdr.

« Se till att hdnderna r torra ndr du anvander
reglagen eller tar bort pluggen.

« Apparaten kan anvéndas av barn dver 14 &r
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formdga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de halls under
uppsikt eller har instruerats om hur man kan
anvanda apparaten pa ett sakert satt och
forstar de risker som anvandningen medfor.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring
och anvandarunderhall far inte goras av barn
utan uppsikt.

« Stall eller forvara inte apparaten pd en plats
dar den kan falla ned eller dras ned i ett bad
eller handfat. Stdll inte produkten i vatten och
ldgg inte ned den i vatten eller andra vatskor.

« TAINTE tag i en apparat som har ramlat
ned i vatten eller andra vatskor. Stang av
strommen och dra genast ur kontakten.

« For ALDRIG in stift, metallfasten eller foremal
i apparaten eller ndgon dppning.

« Anvand den har apparaten for dess avsedda
anvandning enligt beskrivningen i denna
broschyr. Anvand INTE tillbehor som inte har
rekommenderats av HoMedics.

« Anvand INTE enheten ldngre &n 15 minuter at
gangen. Omfattande anvandning kan orsaka

overdriven avdunstning av vattnet, och/eller
orsaka att produkten dverhettas. Om detta
intraffar ska du sluta anvanda enheten och
I3ta den svalna innan du anvander den igen.

« Anvand ALDRIG apparaten om den har en
skadad sladd eller kontakt, om den inte
fungerar som den ska, om den har tappats
eller skadats, tappats i vatten eller lacker.
Returnera den till HoMedics servicecenter for
undersdkning och reparation.

« Hall sladden borta fran uppvarmda ytor.

« Anvand INTE produkten om aerosolprodukter
(spray) anvands eller syre administreras.

« Anvand INTE under en filt eller kudde.
Overdriven uppvérmning kan uppsta och
orsaka brand, elchock eller personskador.

« Bar INTE apparaten i sladden och anvand INTE
sladden som handtag.

« Far INTE anvéndas utomhus.

« Den hadr produkten kréver 220-240 V
vaxelstrom.

« Forsok INTE reparera apparaten. Det finns
inga delar som anvandaren sjalv kan reparera.
All service pa apparaten maste utforas pa ett
auktoriserat HoMedics-servicecenter.

« FORSIKTIGHET: Fyll inte vatten dver
maxgransen.

« Anvand ALDRIG utan vatten.

« Blockera aldrig apparatens luftdppningar. Hall
luftoppningarna fria fran ludd, har 0.s.v.

« Brénnskador kan uppsta vid felaktig
anvandning.

« Om du @r orolig for din hdlsa ska du kontakta
en lakare innan du anvénder apparaten.

« Anvandning av denna produkt ska vara trevlig
och bekvédm. Om smérta eller obehag uppstar
ska du sluta anvanda och kontakta din lakare.

« Gravida kvinnor, diabetiker och personer
med pacemaker bor rddfrdga lakare innan
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apparaten anvands. Rekommenderas inte
for anvandning av personer med sensoriska
brister, inklusive diabetesneuropati.

« Anvand INTE pa ett spadbarn, ogiltig eller
pd en sovande eller medvetslds person.
Anvénd INTE pa kénslig hud eller pa
personer med dalig blodcirkulation.

« Apparaten far ALDRIG anvandas av personer
som lider av nagon fysisk sjukdom som kan
begransa anvandarens formdga att anvanda
reglagen.

« Anvdnd inte pd dmma, inflammerade eller
svullna hud, dppna sar, brannskador eller
hudutslag.

« Anvand inte langre dn den
rekommenderade tiden.

- Tom vattentanken den efter varje
anvandning ndr angkokaren har svalnat.

« Vattentanken blir mycket varm nér den
anvands. Lt alltid svalna helt efter
anvandning innan du ror vid eller flyttar
enheten.

« Underlatenhet att folja ovanstaende
anvisningar kan leda till risk for brand
eller personskador.

3 ARS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterar denna produkt frén fel i material och
utforande under en period av 3 ar fran inkopsdatum, forutom
enligt nedan. Denna produktgaranti fran FKA Brands Ltd técker
inte skador som orsakats av felaktig anvandning eller vardslashet,
liksom olyckshéndelser, anvandningen av icke godkénda
tillbehdr, &ndring av produkten, eller andra forhallanden som
ligger utanfor FKA Brands Ltd:s kontroll. Denna garanti galler
endast om produkten kdps och anvénds i Storbritannien/EU.

En produkt som krdver modifiering eller anpassning for att den
ska kunna anvéndas i ett annat land &n det land dér den har
konstruerats, tillverkats, godkants och/eller auktoriserats, eller
reparation av produkter som skadats av dessa modifieringar,
omfattas inte av denna garanti. FKA Brands Ltd ansvarar inte for
nagon typ av oavsiktliga, indirekta eller speciella skador.

For att fa garantiservice pa din produkt ska du returnera den
betalda produkten till ditt lokala servicecenter tillsammans
med ditt daterade forsaljningskvitto (som inkdpsbevis). Efter
mottagandet kommer FKA Brands Ltd att reparera eller byta ut
din produkt vid behov och returnera den till dig efter betalning.
Garantin gdller endast med HoMedics servicecenter. Service

av denna produkt av ndgon annan an HoMedics servicecenter
ogiltigforklarar garantin. Denna garanti paverkar inte dina
lagstadgade rattigheter.

For ditt lokala HoMedics servicecenter gar du till
www.homedics.co.uk/servicecentres

Beskrivning av WEEE

Denna mérkning anger att denna produkt inte ska kasseras
'mmm Med annat hushéllsavfall i hela EU. For att forhindra
eventuell skada pa miljon eller pd ménniskors hélsa pa grund av
okontrollerad avfallshantering ska produkten atervinnas pa ett
ansvarsfullt satt, for att frimja en hallbar dteranvandning av
materialresurserna. Anvand ldmpliga retur- och insamlingssystem,
eller kontakta dterforsaljaren dar produkten kdptes for att
returnera den forbrukade enheten. De kan ta hand om den
har produkten for en miljosaker dtervinning.
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URUN OZELLIKLERI:

1. Buhar Nozulu 6. Gegmeli baglanti

2. Ayna diigmesi

3. Giig diigmesi 7. Sudeposu

4. Muhafaza 8. Sudeposu kapadi
5. Kol 9. Giig Kablosu

I

V7
KULLANIM TALIMATLARI:

Deponun su ile doldurulmasi

. Cihaz diiz bir yiizeye veya masaya yerletirin, yiiz spasinin
arkasindaki ¢ikarma diigmesine basin ve su deposunu disariya
¢ikarin.

. Depo kapagini gevseterek agin ve depoyu su ile tam doldurun.

. Kapagi yeniden sikin ve depoyu ana initeye geri takin. Bir
“KIik” sesi duyulacaktir, bu ses su deposunun dogru konumda
oldugunu gosterir.

—_
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Yiiz spasinin kullanimi

. Giig kablosunu 220-240 V'luk bir elektrik prizine takin.
DIKKAT: Prize 1slak elle dokunmayin veya tutmayin.

. Cihazi agmak icin gii¢ diigmesine yavasca basin.

. Nano Facial Steamer aildiktan sonra, nozuldan sicak buhar
salinmaya baglamas yaklasik 1 dakika siirer. Yiiziiniizii sicak
buharin 8niine getirin, ancak islemden maksimum fayda
sadlamak iin nozuldan en az 20 cm uzaklikta durun. Su deposu
tam doluysa cihaz yaklasik 15 dakika siireyle buhar salimina
devam eder. Su seviyesi azaldiginda, buhar kademeli olarak
azalir. Su kullanilip tamamen buharlastiktan sonra, Nano Facial
Steamer buhar iiretmeyi sonlandirir.

. Cihaz! her seferinde 5-10 dakika ve haftada en fazla 2 ila 3 kez
kullanin. Bir aylik kullanim siiresinin ardindan, tercihlerinize
(cildinizin durumuna) bagl olarak siklik ve zaman ayarlarini
diizenleyin.

. Liitfen su deposu bosken yiiz spasinin kapali oldugundan emin
olun. Liitfen kullaniimadiginda Nano Facial Steamer cihazinda
su kalmadigindan emin olun.

—_
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Uinitenin kapatilmasi
LED 151k sonene kadar gii¢ diigmesine hafifce basin. Yiiz spasinin
fisini cekin ve saklama ncesinde sogumasini bekleyin.

Yiiz spa cihazindan en iyi sekilde faydalanmak

N~ =

w
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. Nano Facial Steamer her tiir cilde olumlu etki eder.
. Buhar isleminden dnce cildinizi temizleyin, aksi halde

yiiziiniizdeki toz zerrecikleri agilan gozeneklerden cildinizin
icine niifuz edebilir.

. 10 dakikalik buhar islemi yeterlidir (herhangi bir cilt alerjisi

varsa bu siirenin azaltilmas onerilir).

Yiize uygulanan buhar isleminin ardindan yiiziin tamaminin
derinlemesine temizlenmesi dnerilir, boylece acilan
gozeneklerden tiim toz giderilmis olur. Yiiziinizii serin

bir havluyla sarin, cildinize tozun girmesini dnlemek icin
gozeneklerin nefes almasina ve sogumasina izin verin.

. Olagan cilt bakimi, son adimdir.

BAKIM

Temizleme

Cihazin her kullanimdan sonra temizlenmesi gerekir. Temizlik
isleminden dnce diriiniin sogumus, fisten cekilmis ve kapali
oldugundan emin olun. Su deposunu ana iiniteden ¢ikarmak iin,
ge¢meli baglanti diigmesine basarak depoda kalan suyu bosaltin.
Cihazi yalnizca yumusak ve nemli bir bezle silin.

« Bezi asla bagka sivilara daldirmayin

« Aynanin hasar gérmemesi icin, ayna yiizeyinin alkol veya baska bir

kimyasal deterjanla temizlenmemesi gerekir.

« ASLA giiclii agindiniailar, deterjanlar veya temizleme maddeleri

kullanmayin.

- Biikiliirse kabloyu diizenli olarak diizeltin.

Saklama

Her kullanim sonrasinda buharlayici soguduktan sonra su deposunu
bosaltip temizleyin. Cihazi kutusunda veya giivenli ve kuru bir
yerde saklayin. Kopmasini Gnlememek icin, gii¢ kablosunu cihazin
cevresine DOLAMAYIN. Uniteyi kordondan ASMAYIN. Kabloyu
gevsek bir sekilde sarin ve torba bagi ile sabitleyin. Biikiilirse
kabloyu diizenli olarak diizeltin.
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KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI
OKUYUN. BU TALIMATLARI iLERIDE
REFERANS OLARAK KULLANMAK iCiN
SAKLAYIN.

« Cihazi kullandiktan sonra ve temizlemeden
once HER ZAMAN figini cekin. Baglantiyi
kesmek icin, tiim kontrolleri ‘OFF’ konumuna
getirin, ardindan fisi prizden cikarrin.

« Cihazi ASLA fise takiliyken gozetimsiz
birakmayin. Kullanimda degilken ve parca
veya eklentileri takip cikartirken ana giic
ckisindan baglantiyr kesin.

« Kontrolleri kullanirken veya fisi cekerken
ellerinizin kuru oldugundan emin olun.

« (ihazin giivenli kullanimi ile ilgili gozetim
altinda olan veya talimat almis ve cihaz
kullanimu le ilgili tehlikeleri anlamis olan
14 yas ve lizeri cocuklar ve fiziksel, duyusal ve
zihinsel becerileri az ya da deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler bu cihazi kullanilabilir.
Cocuklar bu cihaz ile oynamamalidir. Temizlik
ve kullanial bakimi, gdzetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« (ihazi disebilecedi ya da banyo veya
lavabonun icine cekilebilecegi yerlere
koymayin. Cihazi su veya baska sivilarin
icine koymayin ya da disiirmeyin.

« Su veya bagka swvilarin icine diismils bir
cihazi almaya CALISMAYIN. Hemen ana
glic kaynagindan kapatin ve fisini ¢ekin.

« Cihazin igine veya herhangi bir acik yerine
ASLA raptiye, metal sabitleyici veya nesneler
koymayin.

« Bu cihazi bu kitapgikta tanimlanan kullanim
amaai i¢in kullanin. HoMedics tarafindan
onerilmeyen eklentiler KULLANMAYIN.

« Bu iiniteyi tek seferde 15 dakikadan fazla
KULLANMAYIN. Cihazin fazla kullanilmasi
fazla su buharlasmasina ve/veya iiriiniin

asiri isinmasina neden olabilir. Bu durumda,
cihazi kullanmaya devam etmeyin ve tekrar
calistirmadan once iinitenin sogumasini
bekleyin.

« Kablo veya fis hasan varsa, diizgiin

calismiyorsa, diismiis veya hasarliysa, suya
diismiisse ya da sizdinyorsa, cihazi asla
kullanmayin. Bu durumda cihazi MoMedics
Servis Merkezine inceleme ve onanm iin geri
gonderin.

- Kabloyu sicak yiizeylerden uzak tutun.
« Aerosol (sprey) diriinlerin kullanildigi veya

oksijen kullanilan yerlerde CALISTIIRMAYIN.

- Battaniye veya yastik altinda CALISTIRMAYIN.

Bu durumda cihaz asiri 1sinarak yangin,
elektrik carpmasi veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

« Bu cihazi kablosundan tutarak tasimayin veya

kablosunu kulp gibi kullanmayin.

« Dis mekanda KULLANMAYIN.
« Bu iiriin 220-240 VV AC gii¢ gerektirir.
« Cihazi onarmaya CALISMAYIN. Kullanici

tarafindan onanlabilir parca yoktur. Bu cihazin
tiim servis hizmetleri yetkili bir HoMedics
Servis Merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

« DIKKAT: Maksimum dolum ¢izgisinden fazla su

doldurmayin.

« ASLA susuz kullanmayin.
+ Cihazin hava agikliklarini asla kapatmayn.

Hava acikliklarinda tiiy, sa¢ vb. kalmamasina
dikkat edin.

« Yanlig kullanim yaniklara neden olabilir.
« Sagliginizla ilgili herhangi bir endiseniz varsa,

bu cihazi kullanmadan dnce bir doktora
danisin.

« Bu tirtiniin kullanimi keyifli ve konforlu

olmalidir. Agr veya rahatsizlik yasarsaniz,
cihazi kullanmayi birakin ve doktorunuza
danigin.
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« Hamileler, diyabet hastalar ve kalp pili
tasiyan kisiler bu cihazi kullanmadan dnce
bir doktora danismalidir. Diyabetik noropati
dahil duyusal eksiklikleri olan kisiler
tarafindan kullanilmasi onerilmez.

« Bebek, hasta veya uyuyan ya da bilincini
kaybetmis kisiler iizerinde KULLANMAYIN.
Duyarsiz ciltlerde veya kan dolagimi zayif
olan kisilerde KULLANMAYIN.

« Bu cihaz, kullanicinin kontrollere miidahale
etme kapasitesini azaltacak herhangi bir
fiziksel rahatsizhdi olan kisilerce ASLA
kullaniimamalidir.

« Agnli, iltihapli veya siskin ciltlerde,
acik yaralarda, yaniklarda veya cilt
dokintiilerinde kullanmayin.

« Onerilen kullanim siiresinden daha uzun
siire kullanmayin.

« Her kullanim sonrasinda buharlayici
soguduktan sonra su deposunu bosaltin.

+ Su deposu kullanim sirasinda ok isinir.
Uniteye dokunmadan veya tagimadan énce,
her zaman tamamen sogumasini bekleyin.

« Yukaridaki uyarilara uyulmamasi yangin
veya yaralanma riski olusturur.

3 YILLIK GARANTI

FKA Brands Ltd, yukarida belirtilen durumlar haricinde, satin
alma tarihinden itibaren 3 yil siireyle bu iiriin ile ilgili malzeme ve
iscilik arizalarina karsi garanti sunmaktadir. FKA Brands Ltd iiriin
garantisi hatali veya kotii kulanim; kaza; izin verilmeyen herhangi
bir aksesuarin cihaza takilmasi; iiriiniin degistirilmesi veya FKA
Brands Ltd sirketinin kontrolii disindaki her tiir kosuldan kaynakli
hasarlari kapsamaz. Bu garanti yalnizca cihaz Ingiltere/Avrupa
Birligi bolgesinde satin alinip kullaniliyorsa gegerlidir. Uriiniin
tasarlandigy, iiretildigi, onaylandigi ve/veya kullanim izni aldigi
{ilke diginda herhangi bir iilkede calismasi icin Girinde yapilmas
gereken doniisiim veya adaptasyon ya da bu doniisiimlerden
dolayr hasar goren iiriinlerin tamiri bu garanti kapsaminda
degildir. FKA Brands Ltd hicbir anzi, dolayli ya da dzel hasardan
sorumlu degildir.

Uriiniiniize garanti hizmeti almak icin, iiriiniin posta masrafini
odeyerek yerel servis merkezinize iizerinde tarih olan satis
makbuzunuzla (satin alma isleminin kaniti olarak) geri gonderin.
FKA Brands Ltd diriiniinizii teslim aldiginda, uygunluk durumuna
gore tamir veya degistirme islemini gerceklestirerek posta
masraflarini ddeyerek size geri gonderecektir. Garanti yalnizca
HoMedics Servis Merkezi iizerinden uygulanir. Bu iiriine HoMedics
Servis Merkezi disindaki taraflarca servis hizmeti uygulanmasi
durumunda garanti gegersiz olur. Bu garanti yasal haklarinizi
etkilemez.

Yerel HoMedics Servis Merkeziniz icin:
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE agiklamasi

Bu markalama bu diriiniin AB sinirlari icerisinde diger evsel
' atiklarla birlikte atiimamasi gerektigini gdsterir. Kontrolsiiz
atik tasfiyesinden kaynakli olarak cevre ve insan sagligina olasi
olumsuz etkileri onlemek icin, malzeme kaynaklarinin
siirdiiriilebilir yeniden kullanimini desteklemek amaciyla bilingli
sekilde diriiniin geri doniisimiini saglaymn. Kullanilmis cihazinizi
iade etmek icin liitfen iade ve toplama sistemlerini kullanin
veya iiriiniin satin alindigi perakende satici ile irtibat kurun.
Bu saticilar, iiriinii cevre igin giivenli geri doniisiime uygun
sekilde teslim alabilir.
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PRODUKTEGENSKABER:

1. Dampdyse 6. Snap joint-knap

2. Spejl 7. Vandtank

3. Teend/sluk-knap 8. Daeksel til vandtank
4. Kabinet 9. Stromkabel

5. Handtag

M od

BRUGSANVISNING:

Pafyldnmg afvand i tanken

. Placér apparatet pa en flad overflade eller et bord, tryk pa eject-
knappen pa bagsiden af ansigtsspaen og traek vandtanken ud.

. Skru tankdeekslet af, og fyld tanken med vand, indtil den er fuld.

. Skru htten pa igen, og skub tanken tilbage i hovedenheden.
Der hares et "Klik", hvilket betyder, at vandtanken er i den rigtige
position.

w N

Sadan bruger du ansigtsspaen

. St stromkablet i stikkontakten i en 220-240 V stikkontakt.
ADVARSEL: Ror eller tag ikke fat i stikkontakten med véde
haender

. Tryk let pa tend/sluk-knappen for at taende for apparatet.

. Det vil tage ca. T minut efter at have teendt Nano Facial Steamer,
for der kommer varm damp ud af dysen. Bevaeg dit ansigt hen
over den varme damp, men hold mindst 20 cm afstand fra dysen
for at maksimere fordelene ved behandlingen. Apparatet vil
fortsaette med at frigive damp i ca. 15 minutter med en fuld
vandtank. Nar vandniveauet falder, vil dampen gradvist blive
reduceret. Nar vandet er brugt og fordampet helt, vil Nano Facial
Steamer stoppe med at producere damp.

. Brug apparatet i 5-10 minutter ad gangen og hgjst 2-3 gange
om ugen. Efter en maneds brug skal du justere frekvens- og
tidsindstillingerne afhangigt af dine praeferencer (din huds
tilstand).

. Serg for, at ansigtsspabadet slukkes, ndr vandtanken er tom. Serg
for ikke at efterlade noget vand i Nano Facial Steamer, nar den
ikke eribrug.

w N
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Slukning af enheden

Tryk let pa tend/sluk-knappen, indtil LED-lyset slukker. Traek stikket
ud af stikkontakten til ansigtsspabadet, og vent, il det er kolet af,
for du opbevarer det.

Fa det bedste ud af din ansigtsspa

. Nano Facial Steamer er god til alle hudtyper.

. Rens dit ansigt, for du damper, hvis du ikke gor det, kan det stov,
der daekker dit ansigt, treenge ind i huden gennem de dbne porer.

. 10 minutters dampning er nok (det anbefales at forkorte

dampningstiden afhaengigt af eventuel hudallergi).

Efter dampning af ansigtet er det nadvendigt at foretage en

dybderensning af hele ansigtet, s alt stov fiernes fuldstendigt

fra de dbne porer. Pak ansigtet ind i et keligt handklaede, lad

porerne ande og kele af for at forhindre stov i at trenge ind

i huden igen.

5. Behandlingen afsluttes med normal hudpleje.

N~ —
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VEDLIGEHOLDELSE

Rengering

Rengoring af apparatet er pakraevet efter hver anvendelse. Serg

for, at produktet er afkolet, taget ud af stikkontakten og slukket,

for du renger det. Tom eventuelt tilbagevarende vand i tanken ved

at trykke pa snap joint-knappen for at traekke vandtanken ud af

hovedenheden. Rengr kun apparatet med en blad, fugtig klud.

« Nedsaenk det aldrig i andre vaesker

« Alkohol eller andre kemiske renggringsmidler ma ikke rengore
spejlets overflade for at undgd skader pa spejlet.

« Brug ALDRIG steerke slibemidler, rengaringsmidler eller
rengoringsmidler.

« Ret jeevnligt ledningen ud, hvis den bliver snoet.

Opbevaring

Tom vandtanken, og renger den efter hver brug, nar damperen er
afkelet. Opbevar apparatet i sin kasse eller pa et sikkert og tert sted.
For at undgé brud ma du IKKE vikle stramkablet rundt om apparatet.
Du ma IKKE haenge enheden op i dens ledning. Rul ledningen lost op
og fastgor den med et snoet band. Ret jaevnligt ledningen ud, hvis
den bliver snoet.
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LAS HELE VEJLEDNINGEN FOR BRUG. GEM
DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

« Tag ALTID stikket ud af stikkontakten
umiddelbart efter brug og inden renggring.
Hvis du vil frakoble apparatet, skal du dreje
alle betjeningsknapper til positionen "OFF"
(slukket) og derefter tage stikket ud af
stikkontakten.

« Efterlad ALDRIG et apparat uden opsyn,
ndr det er tilsluttet. Tag stikket ud af
stikkontakten, nar det ikke er i brug, og inden
du tager dele eller tilbehgr pd eller af.

« Sorg for, at dine hender er torre, nér du
betjener betjeningselementerne eller tager
stikket ud af stikkontakten.

« Dette apparat md anvendes af bgrn pa 14 dr
og derover samt af personer med fysiske,
sansemassige eller mentale handicap
eller manglende erfaring og viden, safremt
vedkommende er under opsyn eller har
modtaget anvisninger om forsvarlig
anvendelse af apparatet, og vedkommende
forstar farerne i forbindelse med anvendelsen.
Born mé ikke lege med apparatet. Rengering
og brugervedligeholdelse md ikke udfares af
bgrn uden opsyn.

- Apparatet ma ikke anbringes eller opbevares,
hvor det kan falde ned eller traekkes ind i et
bad eller en vask. Ma ikke anbringes i eller
tabes i vand eller anden vaske.

- Du MA IKKE tage fat i et apparat, der er
faldet i vand eller andre vaesker. Sluk for
stikkontakten, og tag stikket ud med det
samme.

« St ALDRIG stifter,
metalfastgerelsesanordninger eller genstande
ind i apparatet eller i nogen dbning.

« Brug dette apparat i overensstemmelse med
den tilsigtede anvendelse som beskrevet

i denne manual. Brug IKKE tilbehr, der ikke
anbefales af HoMedics.

« Brug IKKE denne enhed i mere end

15 minutter ad gangen. Ved lengerevarende
brug kan der ske en for stor fordampning af
vandet og/eller overophedning af produktet.
Sker dette, skal brugen af enheden afbrydes,
og enheden skal kele af, far den tages i brug
igen.

« Brug ALDRIG apparatet, hvis det har en

beskadiget ledning eller stik, hvis det ikke
fungerer korrekt, hvis det er blevet tabt
eller beskadiget, hvis det er faldet i vand
eller er utt. Returner det til et HoMedics-
servicecenter til undersggelse og reparation.

« Hold ledningen veek fra opvarmede overflader.
« Brug IKKE pa steder, hvor der anvendes

aerosolprodukter (spray), eller hvor der
tilfores ilt.

« Ma IKKE bruges under et taeppe eller en

pude. Kraftig opvarmning kan forekomme
og fordrsage brand, elektrisk stad eller
personskade.

« Beer IKKE dette apparat i ledningen, og brug

IKKE ledningen som handtag.

- MA IKKE anvendes udendars.
« Dette produkt kraever en 220-240 V

vekselstram.

« Forsag IKKE selv at reparere apparatet. Der

eringen dele, der kan serviceres af brugeren.
Al service af dette apparat skal udferes pa
et autoriseret HoMedics servicecenter.

« ADVARSEL: Fyld ikke vand over den maksimale

pafyldningslinje.

« Brug ALDRIG uden vand.
« Bloker aldrig apparatets luftabninger. Hold

luftabninger fri for fnug, har osv.

« Der kan opsta forbraendinger ved forkert brug.
« Hvis du har bekymringer vedrgrende dit
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helbred, skal du sege lege, for du bruger
dette apparat.

« Brugen af dette produkt skal veere
behagelig og komfortabel. Hvis der opstar
smerter eller ubehag, skal du afbryde
brugen og konsultere din lege.

« Gravide kvinder, diabetikere og personer
med pacemaker bgr konsultere en laege, for
de bruger dette apparat. Anbefales ikke til
brug af personer med sensoriske mangler,
herunder diabetisk neuropati.

- Ma IKKE anvendes pa et spaedbarn, invalid
eller pa en sovende eller bevidstlgs person.
Ma IKKE anvendes pa ufglsom hud eller pa
en person med darlig blodcirkulation.

« Dette apparat ma ALDRIG anvendes af
personer, der lider af en fysisk lidelse, som
vil begraense brugerens kapacitet til at
bruge betjeningsanordningerne.

« Ma ikke anvendes pa em, betaendt eller
havet hud, dbne sar, forbreendinger eller
hududslaet.

« Md ikke anvendes i lengere tid end den
anbefalede tid.

« Tom vandbeholderen efter hver brug, nar
damperen er afkolet.

- Vandtanken bliver meget varm under brug.
Lad altid apparatet kele helt af efter brug,
for du rarer eller flytter det.

« Manglende overholdelse af ovenstaende
kan medfare risiko for brand eller
personskade.

3 ARS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterer dette produkt mod materialefejl

og fejl i handvaerksmaessige udforelser i en periode pa 3 ar fra
kebsdatoen, undtagen som anfart nedenfor. Denne produktgaranti
fra FKA Brands Ltd daekker ikke skader forarsaget af misbrug eller
mishandling, ulykke, fastgorelse af uautoriseret tilbeher, endring
af produktet eller andre forhold, der er uden for FKA Brands

Ltd's kontrol. Denne garanti er kun geeldende, hvis produktet
kebes og betjenes i Storbritannien/EU. Et produkt, der kraever
andring eller tilpasning, s det kan fungere i andre lande end det
land, det er designet, fremstillet, godkendt og/eller autoriseret

til, eller reparation af produkter, der er beskadiget af disse
modifikationer, er ikke daekket af denne garanti. FKA Brands Ltd
er ikke ansvarlig for nogen form for haendelige skader, folgeskader
eller srlige skader.

For at fa garantiservice pa dit produkt skal du returnere produktet
efter betaling il dit lokale servicecenter sammen med din daterede
salgskvittering (som kebsbevis). Ved modtagelsen reparerer eller
udskifter FKA Brands Ltd dit produkt alt efter behov, og returnerer
det til dig efter betaling. Garantien galder udelukkende via
HoMedics-servicecentre. Service af dette produkt af andre end
HoMedics-servicecentre ugyldigger garantien. Denne garanti
pavirker ikke dine lovbestemte rettigheder.

Find dit lokale HoMedics-servicecenter pa
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE-forklaring

Denne markning angiver, at i hele EU ma dette produkt ikke
‘mmm bortskaffes ssmmen med almindeligt husholdningsaffald.
For at forhindre mulig skade pd miljoet eller menneskers sundhed
fra ukontrolleret bortskaffelse af affald skal apparatet
genanvendes pa ansvarlig vis for at fremme baeredygtig genbrug
af materialeressourcer. For at returnere din brugte enhed skal
du bruge retur- og indsamlingssystemerne eller kontakte den
forhandler, hvor produktet er kabt. De kan bortskaffe dette
produkt til miljasikker genbrug.
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TUOTTEEN OMINAISUUDET:

1. Hoyrysuutin 6. Napsausliitospainike

2. Peili 7. Vesisailio

3. Virtapainike 8. Vesisailion korkki
4. Kotelo 9. Virtajohto

5. Kahva

I

KAYTTOOHJEET:

Sailion tayttaminen vedelld

1. Aseta laite tasaiselle alustalle tai poydalle, paina
kasvohoitolaitteen takana olevaa vapautuspainiketta
ja veda vesisdilio ulos.

2. Kierrd sdilion korkki auki ja tayta sdilio vedelld, kunnes se on
tdynnd.

3. Kierra korkki takaisin kiinni ja tyonna sailio takaisin paayksikkaon.

Kuuluu "napsahdus", mika tarkoittaa, ettd vesisilio on oikeassa
asennossa.

Kasvohoitolaitteen kdyttaminen

. Liitd virtajohto 220—240 V pistorasiaan.

VAROITUS: Al koske pistorasiaan tai tartu siihen mérin kisin

. Kéynnistd laite painamalla virtapainiketta kevyesti.

. Nano Facial Steamerin kadynnistémisen jélkeen kestaa noin
1 minuutin, ennen kuin kuumaa hoyrya alkaa vapautua
suuttimesta. Siirrd kasvosi kuuman hdyryn ylle, mutta pidé
vahintdan 20 cm:n etdisyys suuttimeen maksimoidaksesi
hoidon hyddyt. Laite jatkaa hoyryn vapauttamista noin
15 minuuttia taydelld vesisailiolla. Kun veden taso laskee, hoyryn
méadravahenee asteittain. Kun vesi on kdytetty ja haihtunut
kokonaan, Nano Facial Steamer lopettaa hdyryn tuotannon.

. Kéytd laitetta 5-10 minuuttia kerrallaan ja enintdan 2-3 kertaa
viikossa. Kuukauden kéyton jalkeen voit sétda kayton tiheyttd ja
aikaa mieltymystesi mukaan (ihon kunto).

. Varmista, ettd kasvohoitolaite on sammutettu, kun vesiséilio on
tyhjd. Varmista, ettet jdtd vettd Nano Facial Steameriin, kun sitd
ei kayteta.
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Laitteen sammuttaminen

Paina virtapainiketta kevyesti, kunnes LED-valo sammuu. Irrota
kasvohoitolaite pistorasiasta ja odota, ettd se jaahtyy, ennen kuin
laitat sen sailytykseen.

Nain saat parhaan hyodyn kasvohoidostasi

1. Nano Facial Steamer toimii hyvin kaikille ihotyypeille.

2. Puhdista kasvosi ennen hoyrytystd, silla muutoin kasvojasi
peittdva lika voi tunkeutua ihoon avautuneiden huokosten
kautta.

3. 10 minuutin hdyrytys riittad (hoyrytysaikaa suositellaan
lyhentdmaén ihoallergioista riippuen).

4. Tee koko kasvojen syvapuhdistus kasvojen hdyrytyksen jalkeen,
jolloin kaikki lika saadaan puhdistettua avautuneista huokosista.
Peité kasvosi viiledlld pyyhkeelld, anna huokosten hengittda ja
jaahtya, jotta likaa ei padse endd ihoon.

5. Saanndllinen ihonhoito viimeistelee lopputuloksen.

YLLAPITO

Puhdistus

Laite on puhdistettava jokaisen kayton jalkeen. Varmista,

ettd tuote on jadhtynyt, irrotettu pistorasiasta ja sammutettu

ennen sen puhdistamista. Tyhjennd sdiliodn jadnyt vesi: paina

napsausliitospainiketta ja irrota vesisailio paayksikostd. Puhdista

laite vain pehmedlld, kostealla liinalla.

« Al koskaan upota sitd muihin nesteisiin

+ Peilin pintaa ei saa puhdistaa alkoholilla tai milldan muulla
kemiallisella pesuaineella peilin vaurioitumisen valttamiseksi.

- ALK KOSKAAN kaytd vahvoja hankausaineita, pesuaineita tai
puhdistusaineita.

« Suorista johto saanndllisesti, jos se kiertyy.

Sailytys

Tyhjenna vesisilio ja puhdista se jokaisen kayton jalkeen, kun
hdyrystin on jadhtynyt. Séilytd laitetta omassa laatikossaan tai
turvallisessa ja kuivassa paikassa. ALA kiedo virtajohtoa laitteen
ympérille rikkoutumisen valttamiseksi. ALA ripusta laitetta johdosta.
Keri johto Iysasti ja kiinnité sulkijanauhalla. Suorista johto
saanndllisesti, jos se kiertyy.
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LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA.
SAILYTA NAMA OHJEET TULEVAA TARVETTA
VARTEN.

- Irrota AINA laitteen pistoke pistorasiasta
valittomasti kdyton jalkeen ja ennen
puhdistamista. Katkaise virta kadntamalld
kaikki saatimet OFF-asentoon ja irrota sitten
pistoke pistorasiasta.

« ALA KOSKAAN jata laitetta ilman valvontaa,
kun se on kytketty pistorasiaan. Irrota pistoke
pistorasiasta, kun et kaytd laitetta ja ennen
kuin kytket tai irrotat osia tai lisdlaitteita.

« Varmista, ettd katesi ovat kuivat, kun kaytét
sdatimia tai irrotat pistokkeen.

- Téta laitetta voivat kdyttaa vahintaan
14-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa,
jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen
turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa leikkia
laitteella. Lapset eivdt saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Al sijoita laitetta paikkaan tai séilytd laitetta
paikassa, josta se voi pudota kylpyyn tai
pesualtaaseen. Al laita tai pudota laitetta
veteen tai muuhun nesteeseen.

« ALA kurkota veteen tai muuhun nesteeseen
pudonnutta laitetta kohti. Katkaise virta
pistorasiasta ja irrota pistoke valittomasti.

« ALA KOSKAAN tydnna piikkeja, metallisia
kiinnikkeita tai esineitd laitteeseen tai
mihinkdén sen aukkoon.

- Kaytd tatd laitetta tassd oppaassa kuvattuun
kayttotarkoitukseen. ALA kayta lisalaitteita,
joita HoMedics ei suosittele.

« ALA kéiytd titd laitetta pidempéan kuin
15 minuuttia kerrallaan. Liian pitkdaikainen
kayttd voi aiheuttaa veden liiallista

haihtumista ja/tai tuotteen ylikuumenemisen.
Jos ndin tapahtuu, lopeta kdyttd ja anna
laitteen jaahtyd ennen jatkokayttoa.

« ALA KOSKAAN kéyta laitetta, jos sen johto
tai pistoke on vaurioitunut, jos se ei toimi
kunnolla, jos se on pudonnut tai vaurioitunut,
pudonnut veteen tai vuotaa. Vie laite
HoMedics-huoltokeskukseen tutkittavaksi
ja korjattavaksi.

« Pida johto poissa kuumilta pinnoilta.

- ALA kéiytd paikoissa, joissa kaytetdan
aerosolituotteita tai annetaan happea.

« ALA kéyta peiton tai tyynyn alla. Liiallinen
kuumeneminen voi aiheuttaa tulipalon,
sahkoiskun tai henkilovahinkoja.

« ALA kanna tété laitetta johdosta tai kayté
johtoa kahvana.

- ALA kayta ulkona.

« Tamd tuote toimii 220-240 V vaihtovirralla.

« ALA yrité korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole
osia, jotka olisivat kdyttdjan huollettavissa.
Kaikki taman laitteen huoltotoimenpiteet
on suoritettava valtuutetussa HoMedics-
huoltokeskuksessa.

« VAROITUS: Al téyta vetta
enimmaistayttoviivan yli.

- ALA KOSKAAN kéyta laitetta ilman vetta.

« Al koskaan tuki laitteen ilma-aukkoja. Pidé
ilma-aukot puhtaina nukasta, hiuksista jne.

- Vadrasta kaytosta voi aiheutua palovammoja.

+ Jos olet huolissasi terveydestasi, ota yhteys
lddkariin ennen taman laitteen kayttoa.

« Taman tuotteen kdyton tulee olla miellyttavad
ja mukavaa. Jos laitteen kdytto aiheuttaa
kipua tai epdmukavuutta, lopeta kayttd ja ota
yhteys yleislaakariin.

« Raskaana olevien naisten, diabeetikkojen ja
henkiliden, joilla on syddmentahdistin, tulee
keskustella ladkarin kanssa ennen tamadn
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laitteen kdyttoa. Ei suositella henkildiden
kaytettavaksi, joilla on aistihdiriditd,
mukaan lukien diabeettinen neuropatia.

« ALA kayté pikkulapsille, vammaisille tai
nukkuvalle tai tajuttomalle henkildlle. ALA
kayta herkalle iholle tai henkildille, joilla on
huono verenkierto.

- Tata laitetta El KOSKAAN saa kayttaa
henkild, joka karsii fyysisista sairauksista,
jotka voivat rajoittaa kayttdjan kykya
kdyttad laitteen sadtimia.

- Kl kéyta kipedlle, tulehtuneelle tai
turvonneelle iholle, avohaavoille,
palovammoille tai ihottumille.

« I3 kéyta suositeltua kayttoaikaa
pidempaan.

« Tyhjenna vesisailio jokaisen kayton jalkeen,

« Vesisdilio kuumenee kdyton aikana erittdin
kuumaksi. Anna laitteen aina jdahtya
kokonaan kdytdn jalkeen ennen kuin
kosketat tai siirrdt laitetta.

+ Jos ylld olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla tulipalon tai
loukkaantumisen vaara.

3 VUODEN TAKUU

FKA Brands Ltd takaa télle tuotteelle materiaali- ja
valmistusvirheiden 3 vuoden takuun ostopdivéstd alkaen alla
mainittuja tapauksia lukuun ottamatta. Tima FKA Brands

Ltd:n tuotetakuu ei kata vadrinkdyton aiheuttamia vahinkoja;
onnettomuutta; luvattoman lisélaitteen kiinnitystd; tuotteen
muuttamista; tai mitdan muita tilanteita, jotka eivat ole FKA
Brands Ltd:n hallinnassa. Téma takuu on voimassa vain, jos tuote
on ostettu ja sitd kdytetddn Isossa-Britanniassa/EU:ssa. Tama
takuu ei kata tuotetta, joka vaatii muutoksia tai mukautuksia
toimiakseen muissa maissa kuin siind maassa, johon se on
suunniteltu, valmistettu, hyvaksytty ja/tai valtuutettu, tai

ndiden muutosten vuoksi vaurioituneiden tuotteiden korjausta.
FKA Brands Ltd ei ole vastuussa minkddnlaisista satunnaisista,
vélillisistd tai erityisistd vahingoista.

Jotta voit saada takuuhuollon tuotteellesi, palauta tuote
jalkikateen maksettavana paikalliseen huoltokeskukseen pdivétyn
ostokuitin (ostotositteen) kanssa. Vastaanotettuaan tuotteen FKA
Brands Ltd korjaa tai vaihtaa tuotteen tarvittaessa ja palauttaa sen
sinulle jalkikdteen maksettuna. Takuu on voimassa vain HoMedics-
huoltokeskuksissa. Taman tuotteen huoltaminen jossain muualla
kuin HoMedics-huoltokeskuksessa mitatdi takuun. Tama takuu ei
vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi.

Etsi paikallinen HoMedics-huoltokeskus osoitteesta
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE-merkinnan selitys

Téama merkintd tarkoittaa, ettd tétd tuotetta ei saa havittdd
'mmm MUiden kotitalousjatteiden mukana EU:n laajuisesti.
Estadksesi valvomattomasta jatteiden havittamisesta mahdollisesti
aiheutuvat haitat ympéristdlle tai ihmisten terveydelle kierratd se
vastuullisesti materiaalisten resurssien kestévan uudelleenkayton
edistamiseksi. Havitd kdytetty laite palautus- ja kerdysjérjestelman
kautta tai ota yhteyttd jalleenmyyjadn, josta ostit tuotteen. He
voivat viedd timén tuotteen ymparistoystavalliseen kierrétykseen.
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OMWCAHWE U3LENUA

1. Naposoe conno 6. KHonka 3amKoBoro

2. 3epkano coefnHeHna

3. KHonka BkntoueHus nutakua 7. bauok ana Bogbl

4. Kopnyc 8. Kpbilka 6auka Ana Boabl
5. Pyuka 9. WHyp nuTaxua

V7
WHCTPYKLIMU NO IKCNNYATAL UK

HanonHeHune 6auka Bopoii

. ToctasbTe Npu6Op Ha CTON UNV APYTYI0 POBHYH MOBEPXHOCTD,
HaXMWTE KHOMKY 3aMKOBOT0 COEMHEHNSA (3ajM Ha YCTPOiiCTBE
1 u3BnekuTe 6a4oK AnA BOAbI.

. OTKpyTWTE KpBILLKY 6auka 1 NONHOCTbIO HANONHWTE €ro BOAON.

. 3aKpyTuTe KpbILLKY v yCTaHOBUTe 6auoK B ycTpoiicTBo. Koraa 6auok
NpUMET NPaByIbHOE NONOXEHE, Bbl YCIbILINTE LLeNYOK.

w N

Wcnonb3oBaHue napoBoii cayHbl AnA nuua

. BcTaBbTe WHYp NuTaHNA B CTaHAAPTHYIO PO3TKY C HanpaxeHuem
220-2408B.
0CTOPOMHO. He npukacaiitech K po3eTKe BlaXHbIMI pyKamu.

. (nerka HaXmuTe KHOMKY NUTaHuA, YTo6bI BKNIOYMTL NPU6OP.

. TpumepHo yepe3 1 muHyTy u3 conna npubopa Nano Facial Steamer
HauHeT No/AaBaTbCA ropAYMIi nap. [nA HaunyuLuero pesynbTata nuLo
JI0MKHO HAXOANTBCA NOJA CTPYeVi FopAYro napa Ha paccToAHNM Kak
MUHUMYM 20 cM 0T conna. Mpy NOAHOCTbIO HanoNHeHHOM 6auke
nap 6yzieT noaaBaTbca B TeveHue okono 15 mukyt. CTpya napa
6ynet ocnabeBatb Mo Mepe yMeHbLUEHNA ypoBHA Bogbl. Koraa
BO/JA 3aKOHYMTCA, NOAAYa napa u3 npubopa Nano Facial Steamer
npeKkpaTuTCa.

. Wcnonb3yiite npu6op Ha npoTsxeHnn 5—10 MUHYT He onblue
2-3 pa3 B Hefento. Yepes MecaL, 0TperyaupyiiTe Yactoty v Bpema
1CNONb30BAHNA B 3aBUCUMOCTM OT COCTOAHMA BALLIEi KOXM.

. 06:3aTenbHo BbIK0YaiiTe Npubop, Korga Boja B 6auke
3akaHuvBaertca. He ocrasnaiite Bopy B 6auke npubopa
Nano Facial Steamer nocne ucnonb3oBaus.

w oo

~

w

Boikniouenue npubopa

Cnerka HaXMuTe 1 yAepIBaitTe KHOMKY NUTAHNA, NOKA CBETOANOAHbIIA
WHAMKATOP He NoracHeT. BbIHbTe BUAKY U3 PO3€TKI U NOAOXANTE, NoKa
npubop 0CTbIHET, Npexae Yem yopaTh ero Ha XpaHeHue.

Kak nonyuntb Haunyuwme pesynbTatbl 0T MCNONb30BaHUA

npubopa

1. Nano Facial Steamer nogxogut Ana BCex TUMOB KOXM.

2. Mepex ncnonb3oBaHuem npubopa 0UMCTUTE NNLO, MHAue MMeloLLAACA
Ha HeM MbIb MOXET NPOHUKHYTb BHYTPb KOXM Yepe3 OTKpbITble
nopbl.

. CeaHca puTenbHoCTbIo 10 MUHYT BMOMIHE 0CTaTOYHO (Bpema
BO3/J€ICTBIUA Napa PeKOMEHAYETCA YMEHbLUUTb, eCIN Y BAC eCTb
KOXHaA anneprus).

4. Tlocne ncnonb3oBaHuA npubopa HeobXoAMMO rny6oKoe ounLLeHme
BCEro ML, YTo6bI NONHOCTbI Y6PaTh 3arpA3HeHNs U3 OTKPBITBIX NOp.
Hakpoiite 110 NpoXnaAHbIM NONOTEHLEM, YTo6bI MbiNib CHOBA He
NPOHUKNA B KOXY Yepe3 OTKPbITbIE NOPbI, N0Ka OHa OyAeT ocTbiBaTh.

. HakoHeu, He 3a6biBaiiTe perynapHo yxaxvBarb 3a Koxeil.

w

(%)

yXo/ 3A MPUBOPOM

Ouncrka

[pu6op Heobx0AMMO 0uNLLATH NOCNE KaXA0ro MCNonb30BaHuA. Nepes

OUMCTKO BbIKTKYMTE NPUOOP, BbIHBTE BUIKY U3 PO3ETKU 1 NOAOXKANTE,

10ka NapoBas cayHa 0CTbIHET. HamuTe KHOMKY 3aMKOBOT0 COeMHEHNS,

13BNneKuTe 620K 1 Bbineiite u3 Hero Boay. Oumiaiite npubop TonbKo

MATKOI, BNaXHOI TKaHbH0.

« He norpyaiiTe ero 8 Apyrue XuaKocTu.

+ He npoTupaiite 3epkano cnupToM Unu Apyriumu Xumnyeckumi
OUMLLAIOLLMMY CPEACTBAMM, UTOGbI HE NOBPEAWTD ero.

« HU B KOEM UTYYAE He ncnionb3yiiTe BblCOKoabpasuBHble, unctaLime
11 MOIOLLME CPeACTBA.

« [epuouyeckm BoINPAMAAIITE LUHYP, eCN OH CKPYYNBALTCA.

XpaHenue

Tocne kaxz0ro MCMoNb30BaHIA He06X0MMO NOA0XKAATY, NOKa Npubop
OCTbIHET, a 3aTeM BbIUTb BOAY U3 6auka 1 0UMCTUTD NapOBYIO cayHy.
XpaHuTe npu6op B OpUrMHanbHoI Kopobke Nk B 6e30MacHOM CyXom
mecte. HE 060paunBaiiTe LHyp nuTaHA BOKpYr npubopa, 4tobbl He
nopeawTb ero. HE noaBeLumBaiite npubop 3a WHyp. Jlerko ckpytute
LUHYP U 3auKcupyiiTe ero 3axumom. Mepuoguyecku Boinpamaaiite
LUHYP, €CTIV OH CKPYYUBALTCA.

68 | RU



MEPEA UCNONb30BAHNEM NMPOYTMUTE BCE
UHCTPYKLIMN. COXPAHUTE UHCTPYKLIUK
QA CMPABKW B BYIYLLIEM.

« BCET[1A oTkniouaiite npubop 0T 3neKTpoceTu
Cpa3y nocsne UCnonb30BaHNA 1 Nepes YNCTKoi.
[inq oTKNioueHnA nepeBeauTe BCe JNeMeHTbI
ynpasnenua B nonoxexue «BblK/» u BbiHbTE
BIIKY 113 PO3€TKY.

« HU B KOEM CJYYAE He ocTaBnaiiTe BKHOYEHHbIi
B po3eTky npubop 6e3 npucmotpa. Boikniouaiite
YCTPOICTBO 13 PO3€TKM, KOT/AA OHO He
MCNONb3yeTcA, a Takxke Nepes YCTaHoBKOI uu
CHATUEM JieTaneii unn npucnocobneHuii.

« [Ipexe uem nCnonb30BaTh EMeHTHI
yNpaBReHns WM BbIHUMATb BUTIKY 13 PO3ETKY,
ybenuTech, UTo BaLLN PyKi CyXue.

« [laHHoe yCTpOIACTBO MOTYT UCNONb30BaTh AETU 0
14 net, NioAn C orpaHNYeHHbIMM QUaNYecKmm,
CEHCOPHBIMY UM YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM
WK NPY HEAOCTATKe OMbITa 11 3HAHWI, eCTn
OHU HaXOAATCA NOZ NPUCMOTPOM WA MPOLLAY
UHCTPYKTaX OTHOCUTENBbHO be30nacHoro
NCMONb30BaHNA YCTPOIACTBA 1 0CO3HAIOT
(BA3aHHble C 3TUM OMacHOCTI. He pa3peLuaiite
JeTAM Urpath € yCTpoiicTBoM. [leTam
3anpeLLeHo NPOU3BOANTD YNCTKY 1 TEXHUYECKOe
obcnyxuBaHue 6e3 npucmotpa.

« He pa3meljaiite 1 He xpaHuTe npuéop B mecte,
T[}e OH MOXET yNacTb WK NONacTb B BaHHY
UK pakoBuUHY. He gonyckaiite norpyexna
YCTPOIICTBA B BOAY UMW APYTYI0 UAKOCTb.

« HIA B KOEM CJYYAE He TporaiiTe yCTpoicTBo,
eCI1 OHO YNano B BOAY WK ApYTue XXIAKOCTH.
HemefineHHo BbIKIOUNTe NUTaHKE SNeKTPOCeTI
1 BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKIA.

« HU B KOEM CJYYAE He BcTaBnaiiTe wnuibky,
CKPEnKu 1 Apyrie MeTannnyeckue npeameTbl
B 0TBEPCTUA Npubopa.

« Ucnonb3yiite 310T Nprbop no Ha3HaueHwio,

Kak onucaxo B 31om byknete. SATPELLAETCA
UCMONb30BaTh HACAZKIA, He PeKOMEH0BaHHble
komnaHueii HoMedics.
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« HE ncnonb3yiite npu6op onbLue yem
B TeyeHue 15 MUHYT 3a pas. [IpogomxutensHoe
NCNONb30BaHIE MOXET NPUBECTU K Ype3mMepHoMY
MCNapeHuo BOAbI 1 MeperpeBy yCTpoiicTaa.

B akom cnyuae BbiktoumTe Npubop 1 faitte emy
0CTbITb NEepes NOCeAYIoLLIUM UCMONb30BaHMUEM.

« H/ B KOEM CJIYYAE He ucnonb3yitte npubop npu
MOBPeXZeHNM Kabena NUTaHuA Uan BUKH, ecn
OH He paboTaeT oMKHbIM 06pa3om, B lyyae
najieHna U NoBPeXaeHus, a Takxe nonagaxna
B Bozy. 0TnpaBbTe ero B CepBUCHDIN LiEHTP
HoMedics ana npoBepKu 1 peMoHTa.

« lepxuTe Kabenb noganbLue oT ropAYMX
MOBEPXHOCTEIA.

« 3ATPELLEHO ncnonb30BaTth YCTPOIACTBO B MeCTax,
r/ie NPUMEHAIOTCA a3p030bHble (pacnbinaemble)
MPOAYKTbI WM MOAALTCA KNCNOPOS.

« HE HakpbiBaiiTe paboTatoLLiee yCTpoiiCTBO
0ZeANOM U MOAYLLKOI. Ype3mepHblil Harpes
MOXeT MPUBECTI K N0Xapy, MOPaeHuio
3NeKTPUYECKIUM TOKOM W1 TpaBMam.

« [lepeHocuTb npubop 3a kabenb nuTaHua uan
MCnonb30BaTh kabenb B KauecTBe pyykm
3AMPELLEHO.

« HE ncnonb3yiite npubop Ha 0TKpbITOM BO3yXe.

« [Ina jaHHoro u3genua Tpebyetca UCTOUHUMK
MUTaHIA NepPeMEeHHOT0 TOKa C HaNpXeHem
220-240B.

« HE nbiTaitTech peMoHTMpoBaTh Npuoop
CaMOCTOATENbHO. B HeM HET KOMMOHEHTOB,
KOTOpble MOXeT 00Cny1BaTb NoNb30BaTeNb.
06cnyuBaHue npubopa ocylLecTBAAeTCA
WCKNIOYUTENBHO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe HoMedics.

« OCTOPOMHO. Hanusas Bogy, He npeBbiLuaiite
NIMHII0 MAKCUMANbHOTO 3anoNHeHuA.

« HU B KOEM CJYYAE He ucnonb3yiite npubop 6e3
BOfbI.

« He 6nokupyiite BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
ycTpoitctea. (negute 3a Tem, utobbl
B BEHTUNALMOHHbIX 0TBEPCTUAX He ObIno
BOPCa, BONOC U T. .
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« HeHapnexalwee ncnonb3oaue npubopa
MOXeT NPUBECTU K 0XOraMm.

« B cnyyae onaceHwii no noBoay (Boero
3[10pOBbA Nepes UCMoNb30BaHueM npubopa
NPOKOHCYNbTUPYITECH C BPAYOM.

« OwywieHna Bo Bpema UCMonb30BaHUA

npnbopa AoMmKHbI ObITb NPUATHBIMK. Ecnn

Bbl OLLyLLaeTe 6071b N ZUCKOMAOPT,

npekpaTiTe CNonb30BaHue Npubopa

1 NPOKOHCYNbTMPYIATECH C BPAUOM.

bepemeHHble XeHLLMHbI, NloAY,

(TpajaioLLue uabeTom, a Takxe

UmetLLe KapAUOCTUMYNATOPDI, AOMKHbI

NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPAUOM, Mpex e

yeM 1Cnonb30BaTb Npubop. Ycrpoiicto

He peKoMeHZYeTCA UCN0Nb30BaTb NIOAAM

C HapyLUeHeM YyBCTBUTENBHOCTM, B TOM

uncne anabeTnyeckoil Heliponatueit.

SATPELLAETCA npumeHATb MnafieHLaMm,

NIOAAM C OTPaHUYEHHBIMI BOIMOXHOCTAMY,

cnawmm unn 6e3 cosHans. 3ANPELLAETCA

MCNob30BaTh B Cyyae HeuyBCTBUTENbHOI

KOXM W1 NNOXOIA LUPKYNALMN KPOBU.

Ycrpoitero 3ATPELLIEHO ncnonb3o0Bath nuuam,

(TPajAoLLUM Kakumu-nubo dusnyeckumm

Hefyramu, KoTopble orpaHiuMBatT

CNocobHOCTb NoNb30BaTeNA MCNONb30BaTb

3NeMeHTbI yNpaBieHus.

« He ucnonb3yiite npubop, ecni Ha koxe ectb
pazapakeHue, BOCNaneHus, npunyxnoctu,
OTKPBITbIE PaHbl, 030U UK BbICbINAHNA.

« He ucnonb3yiite npubop fonbue
PeKOMEH[0BaHHOT0 BpEMeH.

+ [locne Kaxporo MCNoNb30BaHNA NOJOXANTE,
noka Npubop OCTbIHET, a 3aTeMm BblneiiTe Bogy
13 bauka.

« bauok cunbHo HarpeBaeTca BO Bpems
ncnonb3oBaHuA. He npukacaiirecs K npubopy,
MOKa OH MOMTHOCTbIO HE OCTbIHET.

+ HecobntozieHne BbILLEN3NI0XKEHHOTO MOXeET
NPUBECTY K NOXapy Uni TpaBMaM.

FTAPAHTUA 3 TOJIA

Komnatusa FKA Brands Ltd rapaHTupyert oTcyTcTBie B AaHHOM U3gennu
LieGeKTOB MaTepuano i U3roToBneHus B TeueHue 3 neT ¢ Aatbl

MKW, 3a 1C M CyYaeB, Yk Hinke. HacroAwan
rapaHT1a Ha npoaykuvto FKA Brands Ltd He pacnpoctpanaetca
Ha yLuep6, BbI3BaHHbII HeHaanexalLelt SKcnnyataumeil unn
HenpaBWbHbIM 06paLLeHIeM, HeCYaCTHbIM Cyyaem, NpUKpeneHrem
NioBbIX Hepa3pelLeHHbIX aKCeCCyapoB, BHECEHUEM U3MeHeHUit
B KOHCTPYKLVIO U3A€NUA UK NK06bIMM APYTVIMI YUTOBUAMM, HE
3asucawmmi ot FKA Brands Ltd. Hactoswan rapantua peitcrayet
TONbKO B TOM C/Iyyae, e U3fenue npuobpeTeHo 1 IKcnyaTupyetca
8 Benukobputannu/EC. Hactoswian rapanTua He pacnpocTpanaeTca
Ha TpebytoLee 0 WK ajanTaumum Ana
paboTbl B Ni060ii CTpaHe, KpoMe CTpaHbl, A KOTOPOIA 0HO ObINo
pa3paboTaHo, 13roToBMeHo, 0/00peHo 1/vnK aBTOPU30BaHO; rapaHTUA
TaKxKe He pacnpoCTPaHACTCA Ha PEMOHT U3enuii, NOBPEXAeHHbIX
BUIeACTBUE TaKX MoAuduKaumii. Komnanua FKA Brands Ltd He Hecet
OTBETCTBEHHOCTI 32 NloOble CyyaiiHble, KOCBEHHbIE UK 0Cobble
YObITKY.

Yr06bl BOCMONB30BATLCA 06CNYKMBAHIEM BaLLIEr0 U3LeNNA N0
rapaHTI, BEPHUTE NPOAYKT C ONNaTOi N0 GaKTy B MECTHbIil CEPBUCHDIN
LIeHTp BMeCTe ¢ JaTVpOBaHHbIM TOBAPHbIM YeKoM (B KauecTse
Jioka3aTenbcra nokynkw). Mocne nonyyexna komnaxua FKA Brands

Ltd oTpemoHTUpYeT Ui 3aMeHNT, B 3aBUCUMOCTH OT 06CTOATENLCTB,
BalLe M3/eNe Y BEpHET ero Bam ¢ 0nnatoii no GakTy. [apaHtua
npe/oCTaBNALTCA UCKMIOUMTENbHO Yepe3 cepBUCHbIii LieHTp HoMedics.
06cnyvBaHMe JaHHOTO U3AENUA KeM-NIMGO, KpoMe CepBHUCHOTO LieHTpa
HoMedics, npuBoAMT K aHHYNMPOBaHWHO rapaHTU. [laHHas rapaHTUA He
3aTparuBaeT 3aKoHHble NpaBa KineHTa.

Y706 HaiiT MecTHbI cepucHblil LieTp HoMedics, nepeiipute no
appecy www.homedics.co.uk/servicecentres

Pa3bsAcHeHNe 3HauKa 06 yTunusaumum u nepepa6otke 0TX0f10B
3MeKTPUYECKOTo 1 INEeKTPOHHOro 060pyA0BaHNA

JlaHHas MapKMpOBKa YKa3blBaeT, 4T0 3TOT NPOAYKT HeNb3A
‘Y TVM31IPOBATD BMeECTE C APYTUMY GbITOBBIMI OTXOAAMM Ha BCeid
Tepputopuu EC. Bo n3bexanme nor JIGHOr0 BPe/ia OKp!
Cpefie UM 30POBbIO YerNloBeKa B Pe3ysibTaTe HEKOHTPONMPYeMOil
YTUNU3aLIMM OTXO/A0B OTNPABAAIiTE UX Ha NepepaboTKy, uTo6b!
CNoco6CTBOBATH IKONOTMYHOMY NOBTOPHOMY UCMONb30BAHMIO
MaTepuanbHbIX pecypcoB. YTobbl BepHYTb UCMONb30BaHHOE
YCTPOIACTBO, BOCMONb3YiTeCh CUCTeMamit Bo3BpaTa i c6opa unm
obpatuTech K npofasLy, y Kotoporo 6bin npuobpeteH npoayKT. OHu
CAanyT U3/enVe Ha 3KONoruyeckm 6esonacyto nepepadorky.
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Distributed in the UK by: FKA Brands Ltd,

Somerhill Business Park, Tonbridge,
Kent TN11 0GP, UK

EU Importer: FKA Brands Ltd, 29 Earlsfort Terrace,
Dublin 2, Ireland

Customer Support: +44(0) 1732 378557
support@homedics.co.uk
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